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Instrucciones a los Oferentes (IAO)

A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC.

1.2
El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la subcláusula 1.1 (r) de las CEC.

1.3
En estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

	2.  
Fuente de fondos 
	2.1
El Prestatario identificado en los DDL, se propone destinar una parte de los fondos del préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID)(en lo adelante denominado el “Banco”) identificado en los DDL, para sufragar parcialmente el costo del Proyecto identificado en los DDL, a fin de cubrir los gastos elegibles en virtud del Contrato para las Obras.  El Banco  efectuará pagos solamente a solicitud del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones del Contrato de Préstamo.  Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato.  Salvo que el Banco  acuerde expresamente con otra cosa, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá derecho alguno sobre los fondos del préstamo.

2.2


	3. 
Fraude y corrupción
	3.1 El Banco exige que todos los Oferentes están obligados a seguir las Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco. En particular, el Banco exige que todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de una donación), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, firmas consultoras y consultores individuales (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado durante el proceso de adquisición y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) soborno; (b) extorsión o coerción; (c) fraude; y (d) colusión. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 3.1 (c).

(a)
El Banco define las expresiones que se indica a continuación: 

i. “Soborno”, que significa ofrecer o dar algo de valor con el fin de influir sobre las acciones o las decisiones de terceros, o el de recibir o solicitar cualquier beneficio a cambio de la realización de acciones u omisiones vinculadas al cumplimiento de deberes;

(ii)
“Extorsión o coerción”, que significa obtener alguna cosa, obligar a la realización de una acción o de influenciar una decisión por medio de intimidación, amenaza o el uso de la fuerza, pudiendo el daño eventual o actual recaer sobre las personas, su reputación o sobre los bienes;

(iii)
“Fraude”, que significa todo acto u omisión que intente tergiversar la verdad con el fin de inducir a terceros a proceder asumiendo la veracidad de lo manifestado, para obtener alguna ventaja injusta o causar daño a un tercero;

(iv) “Colusión”, que significa un acuerdo secreto entre dos o más partes realizado con la intención de defraudar o causar daño a una persona o entidad o de obtener un fin ilícito;

(b)      Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, firmas consultoras, consultores individuales, prestatarios (incluyendo beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores, contratistas (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción vinculado con un proyecto financiado por el Banco, el Banco podrá:

(i)   decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado en un proceso financiado por el Banco;

(ii)   suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma como inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias deberán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 3.1.
(e) Cualquiera de las sanciones descritas en el literal b) de esta Cláusula serán impuesta por el Banco en forma pública.

3.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados por un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoria por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que los Oferentes: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de cinco (5) años luego de terminado el trabajo; (ii) solicitar la entrega de todo documento necesario para la investigación de fraude y corrupción, y la disponibilidad de los individuos o empleados o agentes de las firmas que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco. Si los Oferentes se rehúsan a cumplir con alguna solicitud del Banco, el Banco podrá tomar, a su exclusivo criterio, medidas apropiadas contra los Oferentes.

3.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:
(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;
(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;
(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).



	4. 
Oferentes elegibles
	4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección III de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los oferentes de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:
(a) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos:
(a) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o

(b) presentan más de una oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una oferta

4.3 Un Oferente que ha sido declarado inelegible para que se le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la cláusula 3 de las IAO, será descalificado. 

4.4
Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario. 

4.5
Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Contratante razonablemente la solicite.

	5.
Calificaciones del Oferente
	5.1
Todos los Oferentes deberán presentar en la Sección IV, “Formularios de la Oferta”, una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario. 

5.2
Si se realizó una precalificación de los posibles Oferentes, sólo se considerarán las Ofertas de los Oferentes precalificados para la adjudicación del Contrato.  Estos Oferentes precalificados deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información original de precalificación.  La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los formularios pertinentes incluidos en la Sección IV.
5.3
Si el Contratante no realizó una precalificación de los posibles Oferentes, todos los Oferentes deberán incluir con sus Ofertas la siguiente información y documentos en la Sección IV, a menos que se establezca otra cosa en los DDL:

(a)
copias de los documentos originales que establezcan la constitución o incorporación y sede del Oferente, así como el poder otorgado a quien  suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente; 

(b)
Monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles realizadas en cada uno de los últimos cinco (5) años; 

(c)
experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud en cada uno de los últimos cinco (5) años, y detalles de los trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los clientes que puedan ser contactados para obtener mayor información sobre dichos contratos;  

(d)
principales  equipos de construcción que el Oferente propone para cumplir con el contrato;

(e)
calificaciones y experiencia del personal clave tanto técnico como administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras;

(f)
informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes de pérdidas y ganancias e informes de auditoría de los últimos cinco (5) años;

(g)
evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);

(h)
autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Oferente;

(i)
información relativa a litigios presentes o habidos durante los últimos cinco (5) años, en los cuales el Oferente estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los resultados; y

(j)
propuestas para subcontratar componentes de las Obras cuyo monto ascienda a más del diez (10) por ciento del Precio del Contrato. El límite máximo del porcentaje de participación de subcontratistas está establecido en los DDL.
5.4
Las Ofertas presentadas por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) constituida por dos o más firmas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)
la Oferta deberá contener toda la información enumerada en la antes mencionada Subcláusula 5.3 de las IAO para cada miembro de la APCA;

(b)
la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios;

(c)
todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)
uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la APCA; 

(e)
la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)
con la Oferta se deberá presentar una copia del Convenio de la APCA firmado por todos lo socios o una Carta de Intención para  formalizar el convenio de constitución de una APCA en caso de resultar seleccionados, la cual deberá ser firmada por todos los socios y estar acompañada de una copia del Convenio propuesto. 

5.5
Para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir con los siguientes criterios mínimos de calificación:

(a)
tener una facturación promedio anual por construcción de obras por el período indicado en los DDL de al menos el múltiplo indicado en los DDL. 

(b)
demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción de por lo menos el número de obras indicado en los DDL, cuya naturaleza y complejidad sean equivalentes a las de las Obras licitadas, adquirida durante el período indicado en los DDL (para cumplir con este requisito, las obras citadas deberán estar terminadas en al menos un setenta (70) por ciento);

(c) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo esencial listado en los DDL (sea este propio, alquilado o disponible mediante arrendamiento financiero);
(d) contar con un Administrador de Obras con cinco años de experiencia en obras cuya naturaleza y volumen sean equivalentes a las de las Obras licitadas, de los cuales al menos tres años han de ser como Administrador de Obras; y 
(e)
contar con activos líquidos y/o disponibilidad de crédito  libres de otros compromisos contractuales y excluyendo cualquier anticipo  que pudiera recibir bajo el Contrato, por un monto superior a la suma indicada en los DDL. 
Un historial consistente de litigios  o laudos arbitrales en contra del Oferente o cualquiera de los integrantes de una APCA  podría ser causal para su descalificación.

5.6
Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de  una APCA se sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a) y (e) de las IAO; sin embargo, para que pueda adjudicarse el Contrato a una APCA, cada uno de sus integrantes debe cumplir al menos con el veinte y cinco por ciento (25%) de los requisitos mínimos para Oferentes individuales que se establecen en las Subcláusulas 5.5 (a), (b) y (e);  y el socio designado como representante debe cumplir al menos con el cuarenta porciento (40%) de ellos.  De no satisfacerse este requisito, la Oferta presentada por la APCA será rechazada.  Para determinar la conformidad del Oferente con los criterios de calificación no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos de los subcontratistas, salvo que se indique otra cosa en los DDL.


	6.
Una Oferta por Oferente
	6.1
Cada Oferente presentará solamente una Oferta, ya sea individualmente o como miembro de una APCA. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta (a menos que lo haga como subcontratista o en los casos cuando se permite presentar o se solicitan propuestas alternativas) ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 

	7.
Costo de las propuestas
	7.1
Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.

	8.
Visita al Sitio de las obras
	8.1
Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Oferente.

	B. Documentos de Licitación 

	9.
Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1
El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 


Sección I
Instrucciones a los Oferentes (IAO)


Sección II
Datos de la Licitación (DDL)


Sección III
Países Elegibles


Sección IV
Formularios de la Oferta


Sección V
Condiciones Generales del Contrato (CGC)


Sección VI
Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

 Sección VII
Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento


Sección VIII
Planos


Sección IX
Lista de Cantidades


Sección X
Formularios de Garantías

	10.
Aclaración de los Documentos de Licitación
	10.1
Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos 21 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los que compraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

	11.
Enmiendas a los Documentos de Licitación
	11.1
Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2
Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los que compraron los Documentos de Licitación.  Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante.

11.3
Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.

	C. Preparación de las Ofertas

	12.
Idioma de las Ofertas
	12.1
Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma que se especifica en los DDL.

	13.
Documentos que conforman la Oferta
	13.1
La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO así se requiere;

(c) La Lista de Cantidades valoradas (es decir, con indicación de precios);

(d) El formulario y los documentos de Información para la Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y

(f) cualquier otro material que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.

	14.
Precios de la Oferta
	14.1
El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base de la Lista de Cantidades valoradas  presentada por el Oferente.

14.2
El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en la Lista de Cantidades.  El Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en la Lista de Cantidades. Si hubiere correcciones, éstas se harán tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos correctamente. 

14.3
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente. 

14.4
Los precios unitarios que cotice el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato si así se dispone en los DDL, en las CEC, y en las estipulaciones de la Cláusula 47 de las CGC. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 47 de las CGC.

	15.
Monedas de la Oferta y pago
	15.1
Los precios unitarios deberán ser cotizadas por el Oferente enteramente en la moneda del país del Contratante según se especifica en los DDL. Los requisitos de pagos en moneda extranjera se deberán indicar como porcentajes del precio de la Oferta (excluyendo las sumas provisionales) y serán pagaderos hasta en tres monedas extranjeras a elección del Oferente.

15.2
Los tipos de cambio que utilizará el Oferente para determinar los montos equivalentes en la moneda nacional y establecer los porcentajes mencionados en la Subcláusula 15.1 anterior, será el tipo de cambio vendedor para transacciones similares establecido por la fuente estipulada en los DDL, vigente a la fecha correspondiente a 28 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. El tipo de cambio aplicará para todos los pagos con el fin que el Oferente no corra ningún riesgo cambiario. Si el Oferente aplica otros tipos de cambio, las disposiciones de la Cláusula 29.1 de las IAO aplicarán, y en todo caso, los pagos se calcularán utilizando los tipos de cambio cotizadas en la Oferta. 

15.3
Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las  necesidades previstas en monedas extranjeras. 

15.4
Es posible que el Contratante requiera que los Oferentes aclaren sus necesidades en monedas extranjeras y que sustenten que las cantidades incluidas en los precios, si así se requiere en los DDL, sean razonables y se ajusten a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.  

	16.
Validez de las Ofertas
	16.1
Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL. 

16.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, ésta deberá extenderse también por 28 días después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía o se ejecute la Declaración de Mantenimiento de la Oferta.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.

16.3
En el caso de los contratos con precio fijo (sin ajuste de precio), si el período de validez de las Ofertas se prorroga por más de 56 días, los montos pagaderos al Oferente seleccionado en moneda nacional y extranjera se ajustarán según lo que se estipule en la solicitud de extensión. La evaluación de las Ofertas se basará en el Precio de la Oferta sin tener en cuenta los ajustes antes señalados.

	17.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta  y Declaración de Mantenimiento de la Oferta
	17.1
Si se solicita en los DDL, el Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los DDL.

17.2
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en la moneda del país del Contratante, o en la moneda de la Oferta, o en cualquier otra moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a)
a elección del Oferente, consistir en una carta de crédito o en una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza o póliza de caución emitida por una aseguradora o afianzadora;

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente en cualquier país. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Contratante, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía;

(c) estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta;
(d) ser pagadera a la vista con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.5 de las IAO;

(e)
ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(f)
permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.3
Si la Subcláusula 17.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente respondan a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.4
La Garantía de Mantenimiento de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.5
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) 
el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)
el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)
si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)
firmar el Contrato; o

(ii)
suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.6
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una APCA deberá ser emitida en nombre de la APCAque presenta la Oferta.  Si dicha APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos y cada uno de los futuros socios de la APCA tal como se denominan en la carta de intención.

	18.
Ofertas alternativas de los Oferentes
	18.1
No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se permitirá: 

(a)
Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas conjuntamente con su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido determinada como la Oferta evaluada de menor precio.

(b)
Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos. 

18.2
Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes. 

	19.
Formato y firma de la Oferta
	19.1
El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga  la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.3 (a) de las IAO. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4
El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 

	D. Presentación de las Ofertas

	20.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas
	20.1
Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar.

20.2
Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

(a)
estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL;
(b)
llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los DDL y CEC; y
(c)
llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.
20.3
Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4
Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	21.
Plazo para la presentación de las Ofertas
	21.1
Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2
El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22.
Ofertas tardías
	22.1
Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  

	23.
Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas
	23.1
Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2
Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3
Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Clausula 21.1 de los DDL.
23.4
El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.

23.5
Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos o modificar los precios de sus Ofertas sometiendo modificaciones a la Oferta de conformidad con esta cláusula, o incluyéndolas en la Oferta original.

	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	24.
Apertura de las Ofertas
	24.1
El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las IAO, estarán indicados en los DDL.

24.2
Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3
En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa (si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, notificaciones de retiro, sustitucion o modificacion de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.  Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

24.4
El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3 de las IAO y enviará prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.  

	25.
Confidenciali​dad
	25.1
No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de conformidad con la Subcláusula 34.4 de las IAO. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

	26.
Aclaración de las Ofertas
	26.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios unitarios.  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO.

	27.
Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	27.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) ha sido debidamente firmada; 

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o  de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta  si se solicitaron; y 

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2
Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3
Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.

	28.
Corrección de errores
	28.1
El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera: 

(a)
cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras y

(b)
cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

28.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta o ejecutarse la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.5 (b) de las IAO.

	29.
Moneda para la evaluación de las Ofertas
	29.1
Las Ofertas serán evaluadas como sean cotizadas en la moneda del país del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 15.1 de las IAO, a menos que el Oferente haya usado tipos de cambio diferentes de las establecidas de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO, en cuyo caso, primero la Oferta se convertirá a los montos pagaderos en diversas monedas aplicando los tipos de cambio cotizados en la Oferta, y después se reconvertirá a la moneda del país del Contratante, aplicando los tipos de cambio estipulados de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO.

	30.
Evaluación y comparación de las Ofertas
	30.1
El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2
Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)
corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

(b)
excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si existieran, en la Lista de Cantidades, pero incluyendo los trabajos por día, siempre que  sus precios sean cotizados de manera competitiva;

(c)
haciendo los ajustes correspondientes por otras variaciones, desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de conformidad con la cláusula 18 de las IAO; y

(d)
haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 de las IAO.

30.3
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación, desviación u oferta alternativa. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, desviaciones, ofertas alternativas y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante.

30.4
En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.

30.5


	31.
Preferencia Nacional
	31.1
No se aplicará un márgen de preferencia para comparar las ofertas de los contratistas nacionales con las de los contratistas extranjeros
 IAO

	F. Adjudicación del Contrato

	32.
Criterios de Adjudicación
	32.1
De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 

	33.
Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas
	33.1
No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta, y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante. 

	34.
Notificación de Adjudicación y firma del Convenio
	34.1
Antes de la expiración de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito  la decisión de adjudicación del contrato al Oferente cuya Oferta haya sido aceptada.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Carta de Aceptación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2
La Carta de Aceptación dará por constituido el Contrato, supeditado a la presentación de la Garantía de Cumplimiento por el Oferente, de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 35 de las IAO, y a la firma del Convenio, de conformidad con la Subcláusula 34.3 de las IAO.

34.3
El Convenio incorporará todos los acuerdos entre el Contratante y el Oferente seleccionado. Dentro de los 28 días siguientes a la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratante firmará y enviará el Convenio al Oferente seleccionado.  Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido el Convenio, el Oferente seleccionado deberá firmarlo y enviarlo al Contratante.

34.4 
El Contratante publicará en el portal en línea del “UNDB” (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por escrito a cada Oferente no seleccionado que tras la publicación de los detalles de la adjudicación del contrato, solicite por escrito explicaciones de las razones por las cuales su Oferta no fue seleccionada.

	35.
Garantía de Cumplimiento 
	35.1
Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido la Carta de Aceptación, el Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma (garantía bancaria o fianza) estipulada en los DDL, denominada en los tipos y proporciones de monedas indicados en la Carta de Aceptación y de conformidad con las CGC.

35.2
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una garantía bancaria, ésta deberá ser emitida, a elección del Oferente, por un banco en el país del Contratante, o por un banco extranjero aceptable al Contratante a través de un banco corresponsal con domicilio en el país del Contratante.

35.3
Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía afianzadora que el Oferente seleccionado haya verificado que es aceptable para el Contratante.

35.4
El incumplimiento del Oferente seleccionado con las disposiciones de las Subcláusulas 35.1 y 34.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación del contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Convenio y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 35.1 de las IAO, el Contratante comunicará el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no seleccionados y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17.4 de las IAO. 

	36.
Pago de anticipo y Garantía
	36.1
El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona un formulario de Garantía Bancaria para Pago de Anticipo. 

	37.  Conciliador
	37.1
El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si el Oferente no estuviera de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del Conciliador, el Conciliador deberá ser nombrado por la autoridad designada en los DDL y las CEC, a solicitud de cualquiera de las partes.


Sección II. Datos de la Licitación 

	A. Disposiciones Generales



	IAO 1.1
	El Contratante es: Proyecto Paz y Convivencia, Unidad Ejecutora del Contrato de Préstamo BID 1123/SF-HO de la Municipalidad de San Pedro Sula. 
Las Obras son: 
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	IAO 1.2

	La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es cuatro (4) meses después de la fecho oficial de inicio de obras.


	IAO 2.1
	El Prestatario es la República de Honduras. 


	IAO 2.1
	La expresión “Banco” utilizada comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). Las referencias en este documento a “préstamos” abarcan los instrumentos y metodos de financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Prestamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco.
El préstamo del Banco es: Contrato de Préstamo BID 1123/SF-HO 
Aprobado el 12 de Marzo de 2006.


	IAO 2.1
	El nombre del Proyecto es Paz y Convivencia Ciudadana para los Municipios del Valle de Sula, cuyo objetivo general es mejorar los niveles de paz, convivencia y seguridad ciudadana en las 17 municipalidades de la Región del Valle de Sula (RVS) apoyando la reducción de los indices de inseguridad y violencia de los jóvenes de doce (12) a veinticinco (25) años.

	
	

	IAO 5.3

	La Documentacion solicitada a los Oferentes en la Subcláusula 5.3 de las IAO se modifica de la siguiente manera: 
1. Constancia de Inscripción y Solvencia del Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras CICH  

2. Monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles      

      realizadas en cada uno de los últimos tres (3) años.
3. Experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud en cada uno de los últimos tres (3) años, y detalles de los trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los clientes que puedan ser contactados para obtener mayor información sobre dichos contratos;  

4. Principales  equipos de construcción,(estado actual y ubicación) que el Oferente propone para cumplir con el contrato;

5. Calificaciones y experiencia del personal clave  propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras;
6. Evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);
7. Autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Oferente; firmada por el Representante Legal de la empresa.
8. Declaracion Jurada  relativa  a no tener incumplimiento de contratos y/o litigios durante los últimos tres (3) años, en los cuales el Oferente estuvo o está involucrado.
9. Balance y Estado de Resultados de los últimos tres (3) años auditados.

10. Constancia de Inscripción en la Oficina Normativa de Contratación y Adquisiciones del Estado ONCAE.( se acepta constancia de tramite) 

11. Constancia de la Procuraduría General de la República.

 

	IAO 5.3 (j)
	El porcentaje máximo de participación de subcontratistas es: No Aplica


	IAO 5.4
	Los requisitos para la calificación de las APCAs en la Subcláusula 5.4 de las IAO se modifican de la siguiente manera:  No Aplica


	IAO 5.5
	Los criterios para la calificación de los Oferentes en la Subcláusula 5.5 de las IAO se modifican de la siguiente manera: 
Antecedentes de incumplimiento de contratos:

No ha habido incumplimiento de contratos en los últimos tres (3) años antes de la fecha límite para la presentación de ofertas para esta licitacion, con base a toda la información sobre controversias y litigios totalmente resueltos

Promedio del facturacion anual por trabajos de Construcción: 
Haber ejecutado como contratista o subcontratista en los últimos tres años proyectos de obras civiles (diseño, supervicion, construccion) en promedio  por un monto igual o mayor a Dos Millones de Lempiras 
(Lps 2, 000,000.00).
Capacidad Financiera: 
Indice de Liquidez Total igual o mayor que 1.

Indice de Endeudamiento entre 0.5 y 1.5
Experiencia general en el campo de la construcción: Experiencia general en obras civiles igual o mayor a cinco (5) años 

Experiencia especifica:  minimo tres contratos de  obras de construccion similares a las de esta licitacion, donde los tres contratos en total  incluya al menos cada una de las actividades siguientes:

· Construccion  o rehabilitación de edificios o viviendas con areas totales construidas minima de 2000 metros cuadrados. 

· Instalaciones Electricas internas.

· Instalaciones Sanitarias

· Pintura general

Experiencia del Personal Clave Propuesto:
Ingeniero Residente: (10) años  de experiencia en obras de construccion y rehabilitación de edificios o residencias.
Ingeniero Electrico: (5) años de experiencia en instalaciones electricas residenciales y/o comerciales
Maestro de Obra: (10) años de experiencia en construccion y /o rehabilitación de edificios.
 

	IAO 5.5(a)
	Facturación promedio anual:
Dos Millones de Lempiras (Lps 2, 000,000.00).
El período es: Tres (3) años


	IAO 5.5 (b)
	El número minimo de obras es: Dos (2).
El período es: tres (3) años. 


	 5.5 (c) 
	El equipo esencial que deberá tener disponible el Oferente seleccionado para ejecutar el Contrato es: (propio o con facilidad de arrendar)

 (2)Un compactador de plato si aplica.
(4)Mezcladora de concreto de una bolsa

 (4)Un medidor de voltaje

(3) soldadora ( si aplica)

(2) Un vehículo pick up para transporte de material y/personal
(3) cortadoras de cerámica ( si aplica)

 Equipo y herramienta menor


	IAO 5.5 (e)

	El monto mínimo de activos líquidos y/o de acceso a créditos libres de otros compromisos contractuales del Oferente seleccionado deberá ser de: Un millon de Lempiras (Lps1, 000, 000.00). 


	IAO 5.6
	No Se tendrán en cuenta la experiencia y los recursos de los Subcontratistas 

	B. Documentos de Licitación



	IAO 10.1
	La dirección del Contratista para solicitar aclaraciones es: 
Atención:

Unidad de Licitaciones, Séptimo Piso, edificio La Torre, Centro Comercial Megaplaza SPS.
 adquisiciones@pazyconvivencia.hn


	C. Preparación de las Ofertas 


	 12.1
	El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: español.


	 13.1
	Los Oferentes deberán presentar los siguientes materiales adicionales con su Oferta: 

a)La Información en los formularios proporcionados para evaluar los criterios anexos de  la IAO 5.5  especificados en los DDL de las IAO 5.5
b) Los planos entregados por el Contratante debidamente firmados y sellados por el representante legal del oferente.


	IAO 14.4
	Los precios unitarios no estarán  sujetos a ajustes de precio de conformidad con la cláusula 47 de las CGC.



	IAO 15.1
	La moneda del País del Contratante es Lempiras

	IAO 15.2
	La fuente designada para establecer las tasas de cambio será: El Banco Central de Honduras. 


	IAO 16.1
	El período de validez de las Ofertas será de Ciento veinte dias (120) a partir de la fecha de recepcion de ofertas.


	IAO 17.1
	   La Oferta deberá incluir una Garantía de Mantenimiento de Oferta emitida por un Banco o una Aseguradora utilizando el formulario para garantía de la Oferta (garantía bancaria o fianza) incluido en la Sección X “Formularios de Garantía”.         
· 

	 17.2
	El monto de la Garantía de la Oferta es: Ciento cuarenta y dos mil Lempiras exactos (Lps 142,000.00)


	IAO 18.1
	No se considerán Ofertas alternativas.



	IAO 19.1
	El número de copias de la Oferta que los Oferentes deberán  presentar: Un original y dos (2) copias.


	D. Presentación de las Ofertas



	IAO 20.1
	Los Oferentes NO podrán presentar Ofertas electrónicamente.


	IAO 20.2 (a)
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: 
Atención:  UNIDAD DE LICITACIONES
                  Proyecto Paz y Convivencia Ciudadana para los  

                  Municipios  del Valle de Sula
Dirección: Centro Comercial Megaplaza, Edificio La Torre, Séptimo 

                  Piso, San Pedro Sula, Honduras.


	IAO 20.2 (b)
	Nombre y número de identificación del contrato:

· Readecuación de Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

El Progreso Yoro.

· Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en 

            Choloma, Cortés.

· Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

            El Negrito Yoro.
· Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

      Villanueva Cortés

LPN 030-OPC-2007


	IAO 20.2 (c)
	La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DE _________.

	IAO 21.1
	La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: 
Fecha: 13 de febrero de 2008
Hora: 3:00 p.m.


	E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	IAO 24.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: Sala de Conferencia de la Oficina de PAZ Y CONVIVENCIA

Dirección: Centro Comercial Megaplaza, Edificio La Torre, Séptimo Piso, San Pedro Sula, Honduras
Fecha: 13 de febrero de 2008 
Hora: 3:00 p.m.

	
	

	F. Adjudicación del Contrato 

	IAO 35.1
	La forma estándar de Garantía de Cumplimiento aceptable al Contratante será una Garantía Bancaria o una Fianza de Cumplimiento.

	 36.1
	El pago de anticipo será por un monto máximo del Veinte (20%) por ciento del Precio del Contrato.


Sección III.  Países Elegibles
Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.

a) Países Prestatarios: 

(i) Argentina, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

b) Países no Prestatarios: 

(i) Alemania, Austria, Bélgica, Canadá, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Israel, Italia, Japón, Noruega, Países Bajos, Portugal, Reino Unido, Republica de Corea, Suecia y Suiza. 

2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

A) Nacionalidad
a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

B) Origen de los Bienes
Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al comprador.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos

C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
Sección IV. Formularios de la Oferta

1. Oferta
[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta. 

[fecha]

Readecuación de Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

El Progreso Yoro.

Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

Choloma, Cortés.

Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

El Negrito Yoro.
Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en 

Villanueva Cortés

LPN 030-OPC-2007
A: Proyecto Paz y Convivencia, Unidad Ejecutora del Contrato de Préstamo BID 1123/SF-HO de la Municipalidad de San Pedro Sula. 
 Centro Comercial Megaplaza, Edificio La Torre, Séptimo Piso, San Pedro Sula, Honduras.

Después de haber examinado los Documentos de Licitación, incluyendo la(s) enmienda(s) [liste], ofrecemos ejecutar la Las Obras: LPN 030-OPC-2007
 Readecuación de Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en  El Progreso Yoro, Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en Choloma, Cortés, Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en El Negrito Yoro.
de conformidad con las CGC que acompañan a esta Oferta por el Precio del Contrato de 
[Indique el monto en cifras], [indique el monto en palabras] [indique el nombre de la moneda].

El pago de anticipo solicitado es: ___________________
Esta Oferta y su aceptación por escrito constituirán un Contrato de obligatorio cumplimiento entre ambas partes. Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir.

Confirmamos por la presente que esta Oferta cumple con el período de validez de la Oferta y, de haber sido solicitado, con el suministro de Garantía de Mantenimiento de la Oferta exigido en los documentos de licitación y especificado en los DDL.
Los suscritos tenemos nacionalidad de países miembros del Banco de conformidad. En caso que el contrato de obras incluya el suministro de bienes y servicios conexos, nos comprometemos a que estos bienes y servicios conexos sean originarios de países miembros del Banco.

No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad.

No hemos sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes o normativas oficiales del País del Contratante.
Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

2. Certificado del Proveedor
	CERTIFICADO  DEL PROVEEDOR

(BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO)

	

	                                A:
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Carta de Crédito del Banco Emisor No.
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	No. de Referencia del Banco Confirmador firmadorReferencia del Banco Confirmador No. C_ Conforirm No. 
	

	Señores:

Entendemos que la venta de los bienes abarcados por nuestra (s) factura (s) descritos a continuación podrán ser financiados en su totalidad o en parte con un préstamo del BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO.

Si ustedes lo desean, le presentaremos a la mayor brevedad una relación o relaciones ampliando la información sobre el origen de los  bienes suministrados.  La definición del término “origen” utilizado a continuación es la que figura en el Contrato.)
Por el presente certificamos que los bienes abarcados por dicha (s) factura (s) provienen del país indicado abajo y que fueron enviados al país comparador  como sigue:

	FACTURA(S)
	CONTRATO (S) U ORDEN (ES) DE COMPRA
	MONEDA
	COSTO DEL FLETE Y 

SEGURO DE LOS BIENES

	Numero
	FECHA
	NUMERO
	FECHA
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	TOTAL
	

	INFORMACION DE EMBARQUE (llenar esta parte según los INCOTERMS que correspondan)   (*)

	TIPO DE ENVIO (X)
	
	MONEDA
	COSTO DEL FLETE


	Aire
	Tierra
	Mar
	BANDERA DEL TRANSPORTADOR (País)
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	SUB-TOTAL
	

	NOMBRE DEL PROVEEDOR
	ORIGEN DE LOS BIENES

	
	PAIS
	MONEDA
	COSTO DE LOS BIENES

	
	
	
	

	DIRECCION (No. CALLE, CIUDAD, ESTADO, ZONA POSTAL, PAIS)
	
	
	

	
	
	
	

	Certificamos, además, que salvo los descuentos y rebajas, si los hay, que se indican en dichas facturas, órdenes de compra o contratos, no hemos pagado, ni convenido en pagar ni originado pagos  al destinatario de dichas facturas, órdenes de compra o contratos o a ninguna otra persona o entidad (excepto a nuestros directores titulares, funcionarios y empleados, hasta el nivel de sus remuneraciones ordinarias), ningún descuento, reintegro, comisión, honorario u otro pago en relación con la venta de los bienes que abarcan dichas facturas, órdenes de compra o contratos, o para obtener los contratos para venderlas, excepto los aquí mencionados.  (Si usted pagó o irá a pagar, adjunte una declaración). 
	SUB-TOTAL
	

	
	INFORMACION SOBRE SEGURO (si los términos son CIP)

	
	PAIS
	MONEDA
	COSTO DEL SEGURO

	
	
	
	

	
	
	
	

	NOMBRE Y TITULO DEL FIRMANTE AUTORIZADO
	
SUB-TOTAL


	

	
	TOTAL
	

	
	*El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad establecidos en el Contrato.  Este criterio de aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, seguro, montaje, ensamblaje, etc.) en los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.

Países miembros del BID:

ALEMANIA, ARGENTINA, AUSTRIA, BAHAMAS, BARBADOS, BELGICA, BELICE, BOLIVIA, BRASIL, CANADA, CHILE, COLOMBIA, COSTA RICA, CROACIA, DINAMARCA, ECUADOR, EL SALVADOR, ESLOVENIA, ESPAÑA, ESTADOS UNIDOS, FINLANDIA, FRANCIA, GUATEMALA, GUYANA, HAITI, HONDURAS, ISRAEL, ITALIA, JAMAICA, JAPON, MEXICO, NICARAGUA, NORUEGA, PAISES BAJOS, PANAMA, PARAGUAY, PERU, PORTUGAL, REINO UNIDO, REPUBLICA DE COREA, REPUBLICA DOMINICANA, SUECIA, SUIZA, SURINAME, TRINIDAD Y TOBAGO, URUGUAY Y VENEZUELA.

	El certificado de proveedor deberá ser firmado por un oficial o el Representante autorizado del proveedor.
	

	
	

	
	

	
	

	FIRMA
	

	
	
	
	

	FECHA:
	
	
	

	
	
	
	
	


3. Información para la Calificación.
	1.
Empresas Constructoras
	1.1 Incorporación, constitución  o estatus jurídico del Oferente [adjunte copia de documento o carta de intención]

Lugar de constitución o incorporación: [indique]

Sede principal de actividades: [indique]

Poder del firmante de la Oferta [adjunte]

1.2
Los montos anuales facturados son: [indicar montos equivalentes en moneda nacional y año a que corresponden de conformidad con la Subcláusula 5.3(b) de los DDL]

1.3 La experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud es en [indique el número de obras e informacion que se especifica en  la Subcláusula 5.3 (c) de las IAO]  [En el cuadro siguiente, los montos deberán expresarse en la misma moneda utilizada para el rubro 1.2 anterior. También detalle las obras en construcción o con compromiso de ejecución, incluyendo las fechas estimadas de terminación. ]




	Nombre del Proyecto y País
	Nombre del Contratante y Persona a quien contactar
	Tipo de obras y año de terminación
	Valor del Contrato (equivalente en moneda nacional)

	(a)

(b)
	
	
	


	
	1.4
Los principales equipos de construcción que propone el Contratista son: [Proporcione toda la información solicitada a continuación, de acuerdo con la Subcláusula 5.3(d) de las IAO.]


	Equipo
	Descripción, marca y antigüedad (años)
	Condición, (nuevo, buen estado, mal estado) y cantidad de unidades disponibles
	Propio, alquilado mediante arrendamiento financiero (nombre de la arrendadora), o por comprar (nombre del vendedor)

	(a)

(b)
	
	
	


	
	1.5
Las calificaciones y experiencia del personal clave se adjuntan:


	Cargo
	Nombre
	Años de Experiencia (general)
	Años de experiencia en el cargo propuesto

	(a)

(b)
	
	
	


	
	1.6
Los informes financieros de los últimos Tres años: balances, estados de pérdidas y ganancias, informes de auditoría, etc., que se adjuntan, en conformidad con la subcláusula IAO 5.3 (f) son: [lístelos a continuación y adjunte las copias.]

1.7
La evidencia de acceso a recursos financieros de acuerdo con las subclausula 5.3 (g) de las IAO es: [liste a continuación y adjunte copias de los documentos que corroboren lo anterior.]

1.8
Adjuntar autorización con Nombre, dirección, y números de teléfono, télex y facsímile,correo electronico para contactar bancos que puedan proporcionar referencias del Oferente en caso de que el Contratante se las solicite, se adjunta en conformidad con la Subclausula 5.3(h) de las IAO [Adjunte la autorización]
1.9
La información sobre litigios pendientes en que el Oferente esté involucrado se incluye, en conformidad con la subcláusula 5.3(i) de las IAO.[Incluya la información en la tabla siguiente]


	Nombre de la(s) otra(s) Parte(s)
	Causa de la Controversia
	Monto en cuestión

	(a)

(b)
	
	


	Secciones de las Obras
	Valor del Subcontrato
	SubContratista

(nombre y dirección)
	Experiencia en obras similares

	(a)

(b)
	
	
	


	2.
Requisitos adicionales
	3.1
Los Oferentes deberán entregar toda información adicional requerida en los DDL. 



	Litigios pendientes, de conformidad con los DDL IAO 5.5, Criterios de Calificación y Requisitos



	(No hay ningún litigio pendiente
(Litigios pendientes 



	Identificación del Contrato
	Monto total del contrato (valor actual equivalente en dólares de los EE.UU.)

	Identificación del contrato: [Insertar el nombre completo del contrato / número y cualquier otra identificación]

Nombre del Contratante [Insertar el nombre completo]

Dirección del Contratante: [Insertar calle/ciudad/país]

Controversia en cuestión [Insertar las cuestiones principales en disputa]
	[Insertar monto total en US equivalentes} [insertar el monto total en monedas originales] [Insertar tasa(s) de cambio empleada(s) para calcular monto en dólares equivalentes de EE.UU.]


4. Situación Financiera

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante y por cada socio de una APCA]

Nombre jurídico del Solicitante: [Insertar el nombre completo]

 Fecha: [Insertar día, mes, año]

LPN No.  y título [Insertar el número y  nombre de la LP]

Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas

1.  Información financiera

	Información Financiera Actual 

(‘000 equivalente en US$)
	Información histórica por los -- [insertar el número]  [insertar en palabras] años anteriores
(en miles equivalente en dólares de los EE.UU.)

	Año actual
	[----]
	Año 1
	Año 2
	Año 3
	Año ...
	Año n

	Tasa de cambio
	
	
	
	
	
	

	Información del Balance

	1. Activo Total (AT)
	
	
	
	
	
	

	2. Pasivo Total (PT)
	
	
	
	
	
	

	3. Patrimonio Neto (PN) = [1-2]
	
	
	
	
	
	

	4. Activo Corriente (AC)
	
	
	
	
	
	

	5. Pasivo Corriente (PC)
	
	
	
	
	
	

	6. Capital de trabajo (CT) = [4-5]
	
	
	
	
	
	

	7.  Coeficiente de Liquidez = [4/5]
	
	
	
	
	
	

	Información del Estado Financiero 

	8. Total de Ingresos (TI)
	
	
	
	
	
	

	9. Utilidades antes de deducir impuestos (UAI)
	
	
	
	
	
	

	10. Beneficio sobre recursos propios (BRP) = [9/3aa]*
	
	
	
	
	
	

	* aa: año anterior 


2.  Documentación Financiera

Los Solicitantes y sus partes asociadas deberán proporcionar copias de los balances generales y / o los estados financieros correspondiente a los [número] años, de conformidad con los DDL IAO 5.5 Criterios de Calificación y Requisitos. Los estados financieros deberán: 

(a) 
reflejar la situación financiera del Solicitante y no la de empresas afiliadas o empresa matriz;

(b)
estar auditados por un contador certificado;

(c) estar completos, incluyendo todas las notas a los extractos financieros;

(d)
corresponder a períodos contables ya cerrados y auditados (no se solicitarán ni se aceptarán  estados financieros por periodos parciales)

(
Se adjuntan copias de los estados financieros (hojas de balances generales, incluyendo todas la notas relacionadas y los extractos de ingresos) por los [número] años requeridos anteriormente, y en cumplimiento con los requisitos. 

 5. Facturación promedio de construcción anual

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante]

Nombre jurídico del Solicitante /  [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
LPN No.  y título [Insertar el número y  nombre de la LP]

Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas

	Facturación  Anual Promedio(de construcción solamente)



	Año
	Montos en Monedas Originales
	Equivalente en dólares de los EE.UU.

	{Insertar el año]
	[Insertar los montos y las monedas]
	[Insertar  los montos equivalente en dólares de los EE.UU.]

[Insertar las tasas de cambio utilizadas para calcular los montos en dólares de los EE.UU.]



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Facturación anual promedio de construcción*
	
	


* Facturación anual promedio de construcción  calculada sobre la base del total de pagos certificados recibidos por obras en construcción o terminadas, dividido por el número de años estipulados en los DDL 

6. Experiencia General en Construcción 

[El siguiente cuadro deberá ser completado por el Solicitante]

Nombre jurídico del Solicitante / [Insertar el nombre completo] 

Fecha: [Insertar día, mes, año]
LPN No.  y título [Insertar el número y  nombre de la LP]

Página [insertar el número de la página] de  [insertar el número total] páginas]

[Identificar los contratos que demuestren trabajo continuo de construcción de obras durante los últimos [Insertar el número] años, de conformidad con los DDL), Criterios de Calificación, . Enumerar los contratos cronológicamente de acuerdo a las fechas de inicio.]

	Mes / Año de Inicio
	Mes / Año 

de Terminación
	Identificación del Contrato
	Cargo del Solicitante

	_______ [Insertar el mes /año]


	__________ [Insertar el mes /año]


	Nombre del Contrato: ___________________ [insertar el nombre completo]

Breve descripción de las obras realizadas por el Solicitante  ___________________________ [describa brevemente las obras realizadas]

Monto del contrato ___________________ [Insertar monto total en moneda original]

___________________________________ [Insertar el monto equivalente en dólares de los EE.UU.]

Tasa de Cambio ______________________ [Insertar tasas de cambio utilizadas para calcular montos equivalentes en dólares de los EE.UU.] 

Nombre del Contratante: ______________ [Insertar el nombre completo]

Dirección: __________________________ [Insertar la calle, número, ciudad, país]
	_____________ [insertar “Contratista” o “Subcontratista” o “Contratista Administrador”]



	
	
	Nombre del Contrato: ___________________ [insertar el nombre completo]

Breve descripción de las obras realizadas por el Solicitante  ___________________________ [describa brevemente las obras realizadas]

Monto del contrato ___________________ [Insertar monto total en moneda original]

___________________________________ [Insertar el monto equivalente en dólares de los EE.UU.]

Tasa de Cambio ______________________ [Insertar tasas de cambio utilizadas para calcular montos equivalentes en dólares de los EE.UU.] 

Nombre del Contratante: ______________ [Insertar el nombre completo]

Dirección: __________________________ [Insertar la calle, número, ciudad, país]
	_____________ [insertar “Contratista” o “Subcontratista” o “Contratista Administrador”]



	
	
	Nombre del Contrato: ___________________ [insertar el nombre completo]

Breve descripción de las obras realizadas por el Solicitante  ___________________________ [describa brevemente las obras realizadas]

Monto del contrato ___________________ [Insertar monto total en moneda original]

___________________________________ [Insertar el monto equivalente en dólares de los EE.UU.]

Tasa de Cambio ______________________ [Insertar tasas de cambio utilizadas para calcular montos equivalentes en dólares de los EE.UU.] 

Nombre del Contratante: ______________ [Insertar el nombre completo]

Dirección: __________________________ [Insertar la calle, número, ciudad, país]
	_____________ [insertar “Contratista” o “Subcontratista” o “Contratista Administrador”]



	
	
	Nombre del Contrato: ___________________ [insertar el nombre completo]

Breve descripción de las obras realizadas por el Solicitante  ___________________________ [describa brevemente las obras realizadas]

Monto del contrato ___________________ [Insertar monto total en moneda original]

___________________________________ [Insertar el monto equivalente en dólares de los EE.UU.]

Tasa de Cambio ______________________ [Insertar tasas de cambio utilizadas para calcular montos equivalentes en dólares de los EE.UU.] 

Nombre del Contratante: ______________ [Insertar el nombre completo]

Dirección: __________________________ [Insertar la calle, número, ciudad, país]
	_____________ [insertar “Contratista” o “Subcontratista” o “Contratista Administrador”]
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Condiciones Generales del Contrato
A. Disposiciones Generales

	1.
Definiciones
	1.1
Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 

(a)
El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC, 

(b)
La Lista de Cantidades es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

(c)
Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas CGC

(d)
La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 55.1 de estas CGC.

(e)
El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(f)
El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.
(g)
La Oferta del Contratista es el documento de licitación  que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante.

(h)
El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(i)
Días significa días calendario;Meses significa meses calendario.

(j)
Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(k)
Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(l)
El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(m)
El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 35.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

(n)
Los pPlanos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(o)
El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(p)
Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(q)
El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Carta de Aceptación del Contratante.

(r)
La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Gerente de Obras mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(s)
Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(t)
Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(u)
El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras y de administrar el Contrato.

(v)
CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(w)
El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(x)
Los Informes de Investigación  del Sitio de las Obras, incluidos en los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de las Obras.

(y)
Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Gerente de Obras.

(z)
La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(aa)
Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(bb)
Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

(cc)
Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras que modifica las Obras.

(dd)
Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.


	2. 
Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2
Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Convenio,

(b)
Carta de Aceptación,

(c) 
Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Lista de Cantidades, y

(i) 
Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.

	3.
Idioma y Ley Aplicables
	3.1
El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC.

	4.
Decisiones del Gerente de Obras
	4.1
Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el Contratante y el Contratista.

	5.
Delegación de funciones

	5.1
El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

	6.
Comunicaciones
	6.1
Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7.
Subcontratos
	7.1
El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.

	8.
Otros Contratistas
	8.1
El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.

	9.
Personal
	9.1
El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

9.2
Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

	10.
Riesgos del Contratante y del Contratista
	10.1
Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	11.
Riesgos del Contratante

	11.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)
negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)
El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2
Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
un Defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)
las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 

	12.
Riesgos del Contratista
	12.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo)no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista

	13.
Seguros
	13.1
El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)
pérdida o daños a -- las Obras, Planta y Materiales;

(b)
pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 
pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
lesiones personales o muerte.

13.2
El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3
Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5
Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.

	14.
Informes de investigación del Sitio de las Obras
	14.1
El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Oferente.

	15.
Consultas acerca de las Condiciones Especiales del Contrato
	15.1
El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC.

	16.
Construcción de las Obras por el Contratista 
	16.1
El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.

	17.
Terminación de las Obras en la fecha prevista
	17.1
El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.

	18.
Aprobación por el Gerente de Obras
	18.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras las Especificaciones y los Planos que muestren las obras provisionales propuestas, quien deberá aprobarlas si dichas obras cumplen con las Especificaciones y los Planos.

18.2
El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

18.3
La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Contratista de responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

18.4
El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

18.5
Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización.

	19.
Seguridad
	19.1
El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.

	20.
Descubrimientos
	20.1
Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.

	21.
Toma de posesión del Sitio de las Obras
	21.1
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.

	22.
Acceso al Sitio de las Obras
	22.1
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.

	23.
Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	23.1
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras.

23.2
El Contratista permitirá que el Banco inspeccione las cuentas, registros contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. Para estos efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros relacionados con el proyecto financiado por el Banco, por un período de cinco (5) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará al Banco todo documento necesario para la investigación pertinente sobre denuncias de fraude y corrupción y ordenará a los individuos, empleados o agentes del Contratista que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco.

	24.
Controversias
	24.1
Si el Contratista considera que el Gerente de Obras ha tomado una decisión que está fuera de las facultades que le confiere el Contrato, o que no es acertada, la decisión se someterá a la consideración del Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de la decisión del Gerente de Obras.

	25.
Procedimientos para la solución de controversias 


	25.1
El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 días siguientes a la recepción de la notificación de una controversia.

25.2
El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria.

25.3
El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento de arbitraje publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar establecido en las CEC.

	26.
Reemplazo del Conciliador

	26.1
En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición.

	
	B. Control de Plazos

	27. Programa
	27.1
Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

27.2
El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las táreas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

27.3
El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27.4
La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

	28.
Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	28.1
El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.
28.2
El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.

	29.
Aceleración de las Obras
	29.1
Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el Contratista.

29.2
Si las propuestas  con precios del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del Contrato.

	30.
Demoras ordenadas por el Gerente de Obras
	30.1
El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.

	31.
Reuniones administrativas
	31.1
Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32.
31.2
El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	32.
Advertencia Anticipada
	32.1
El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

32.2
El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.


C. Control de Calidad

	33.
Identificación de Defectos
	33.1
El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.

	34.
Pruebas
	34.1
Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	35.
Corrección de Defectos
	35.1
El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período
de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

35.2
Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.

	36.
Defectos no corregidos
	36.1
Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


D. Control de Costos

	37.
Lista de Cantidades
	37.1
La Lista  de cantidades deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.

37.2
La Lista de Cantidades se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades.

	38.
Modificaciones en las Cantidades

	38.1
Si la cantidad final de los trabajo ejecutado difiere en más de 25% de la especificada en la Lista de Cantidades para un rubro en particular, y siempre que la diferencia exceda el 1% del Precio Inicial del Contrato, el Gerente de Obras ajustará los precios para reflejar el cambio.

38.2
El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a diferencias en las cantidades si con ello se excede el Precio Inicial del Contrato en más del 15%, a menos que cuente con la aprobación previa del Contratante.

38.3
Si el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades.

	39.
Variaciones
	39.1
Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas actualizados que presente el Contratista.

	40.
Pagos de las Variaciones
	40.1
Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de ordenar la Variación.
40.2
Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades.  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros de la Lista de Cantidades, el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

40.3
Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

40.4
Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

40.5
El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.

	41.
Proyecciones  de Flujo de Efectivos
	41.1
Cuando se actualice el Programa, el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato.

	42.
Certificados de Pago
	42.1
El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de conformidad con la Subcláusula 42.2. 

42.2
El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

42.3
El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

42.4
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades. 42.5
El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

42.6
El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera certificado anteriormente en consideración de información más reciente.



	43.
Pagos
	43.1
Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.  

43.2
Si el monto certificado es incrementado en un certificado posterior o como resultado de un veredicto por el Conciliador o un Arbitro, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber certificado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

43.3
Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.
43.4
El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.

	44.
Eventos Compensables
	44.1
Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b)
El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(d)
El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)
El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)
Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la información emitida a los Oferentes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)
El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)
Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)
El anticipo se paga atrasado.

(j)
Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

44.2
Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
44.3
Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

44.4
El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

	45.
Impuestos
	45.1
El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de las CGC.

	46.
Monedas
	46.1
Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los tasas de cambio que se utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán  las estipulados en la Oferta. 

	47.
Ajustes de Precios
	47.1
Los precios se ajustarán para tener en  cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, únicamente si así se estipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente:

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc)
en la cual:
Pc
es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c";

Ac
y Bc son coeficientes estipulados en las CEC que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda específica "c", e

Imc
es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se refieren a la moneda “c”.

47.2
Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en los costos.

	48.
Retenciones
	48.1
El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas totalmente.

48.2
Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos. 

48.3
Cuando las Obras estén totalmente terminadas, el Contratista podrá sustituir la retención con una garantía bancaria “a la vista”.

	49.
Liquidación por daños y perjuicios
	49.1
El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecida en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista.

49.2
Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC.

	50.
Bonificaciones
	50.1
Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.

	51.
Pago de anticipo
	51.1
El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

51.2
El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

51.3
El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.

	52.
Garantías

	52.1
El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una Fianza de Cumplimiento.

	53.
Trabajos por día
	53.1
Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

53.2
El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formulario que se llenen para este propósito.

53.3
Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la Subcláusula 53.2 de las CGC.

	54.
Costo de reparaciones
	54.1
El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


E. Finalización del Contrato

	55.
Terminación de las Obras
	55.1
El Contratista  le pedirá al Gerente de Obras que emita un Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están terminadas.

	56.
Recepción de las Obras
	56.1
El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y de las Obras dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Terminación de las Obras.

	57.
Liquidación final
	57.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 56 días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

	58.
Manuales de Operación y de Mantenimiento
	58.1
Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

58.2
Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en la fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	59.
Terminación del Contrato
	59.1
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

59.2
Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)
el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de los 28 días siguientes;

(c)
el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de sociedades;

(d)
el Contratante no efectúa al Contratista un pago certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 días siguientes a la fecha de emisión del certificado por el Gerente de Obras;

(e)
el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(f)
el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(g)
el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(h)
si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido en las políticas sobre Fraude y Corrupción del Banco Interamericano de Desarrollo, que se indican en la Cláusula 60 de estas CGC. 

59.3
Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 59.2 de las CGC, el Gerente de Obras deberá decidir si el incumplimiento es o no fundamental.

59.4
No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato por conveniencia en cualquier momento. 

59.5
Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

	60. Fraude y Corrupción
	60.1  El Banco exige que todos los Contratistas están obligados a seguir las Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco. En particular, el Banco exige que todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de una donación), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, firmas consultoras y consultores individuales (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado durante el proceso de adquisición y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) soborno; (b) extorsión o coerción; (c) fraude; y (d) colusión. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 60.1 (c). 

(a) El Banco define las expresiones que se indican a continuación: 

(i)  “Soborno”, que significa ofrecer o dar algo de valor con el fin de influir sobre las acciones o las decisiones de terceros, o el de recibir o solicitar cualquier beneficio a cambio de la realización de acciones u omisiones vinculadas al cumplimiento de deberes;

(ii) “Extorsión o coerción”, que significa obtener alguna cosa, obligar a la realización de una acción o de influenciar una decisión por medio de intimidación, amenaza o el uso de la fuerza, pudiendo el daño eventual o actual recaer sobre las personas, su reputación o sobre los bienes;

(iii) “Fraude”, que significa todo acto u omisión que intente tergiversar la verdad con el fin de inducir a terceros a proceder asumiendo la veracidad de lo manifestado, para obtener alguna ventaja injusta o causar daño a un tercero; y

(iv) “Colusión”, que significa un acuerdo secreto entre dos o más partes realizado con la intención de defraudar o causar daño a una persona o entidad o de obtener un fin ilícito;

(b) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, firmas consultoras, consultores individuales, prestatarios (inclutyendo beneficiaries de donaciones), compradores, organismos ejecutores y contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción vinculado con un proyecto financiado por el Banco, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado financiado por el Banco;

(ii)   suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma como inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la  Oficina de Integridad Institucional (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias deberán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 60.1.
(e) Cualquiera de las sanciones descritas en el literal b) de esta Cláusula serán impuesta por el Banco en forma pública.

60.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados por un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Contratistas permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoria por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que los Contratistas: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de cinco (5) años luego de terminado el trabajo; (ii) solicitar la entrega de todo documento necesario para la investigación de fraude y corrupción, y la disponibilidad de los individuos o empleados o agentes de las firmas que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco. Si el Contratista se rehúsa a cumplir con la solicitud del Banco, éste podrá tomar, a su exclusivo criterio, medidas apropiadas contra ese Contratista.

60.3 El Contratista deberá declarar y garantizar:
(a) que hemos leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y nos obligamos a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  hemos  tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de nuestros directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de nuestros directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;
(f) que hemos declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato de consultoría financiado por el Banco;
(g) que  reconocemos  que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en esta Cláusula Cláusula 60.1 (b).



	61.
Pagos posteriores a la terminación del Contrato
	61.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.

61.2
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	62.
Derechos de propiedad
	62.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante.

	63.
Liberación de cumplimiento 
	63.1
Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.

	64.
Suspensión de Desembolsos del Préstamo del Banco 
	64.1
En caso de que el Banco  suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el Préstamo, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista:

(a) El Contratante esta obligado a notificar al Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión del Banco 

(b)
Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 43.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días.

	65. Elegibilidad
	65.1 El Contratista y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Contratista o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o

ii. ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i. esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

65.2  Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

65.3
En caso de Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 

65.4 El Contratista deberá suministrar el formulario denominado "Certificado de Proveedor", contenido en los Formularios del Contrato, declarando que los bienes tienen su origen en un país miembro del Banco. Este formulario deberá ser entregado al Contratante, como condición  para que se realice el pago de los Bienes. El Contratante se reserva el derecho de pedir al Contratista información adicional con el objeto de verificar que los Bienes son originarios de países miembros del Banco.


Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato

	A. Disposiciones Generales



	CEC 1.1 (m) 
	El Período de Responsabilidad por Defectos es un (1) año


	CEC 1.1 (o)
	El Contratante es Proyecto Paz y Convivencia, Unidad Ejecutora del Contrato de Préstamo BID 1123/SF-HO. 

	CEC 1.1 (r)
	La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es cuatro (4) meses después del inicio oficial de las obras.


	CEC 1.1 (u)
	El Gerente de Obras es: el designado por la OPC.


	CEC 1.1 (w)
	El Sitio de las Obras está ubicado en El progreso Yoro,Choloma Cortés 

El Negrito Yoro y Villanueva Cortés.
LPN 0 30 -OPC-2007

	CEC 1.1 (z)
	La Fecha de Inicio es [indique la fecha]



	CEC  1.1 (dd)
	Las Obras consisten en ;
Las Obras son: 
Readecuación de Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

 El Progreso Yoro.          Area=456 m2
Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en 

Choloma, Cortés.            Area=220 m2
Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

El Negrito Yoro.              Area=185 m2
Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en 

Villanueva Cortés           Area=656 m2.


	CEC 3.1
	El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es  idioma: español.
La ley que gobierna el Contrato es la Ley de la República de Honduras.


	CEC 9.1
	Personal Clave: Ingeniero Civil Residente, Ingeniero Electrico, Maestro de Obra.


	B. Control de Plazos



	CEC 27.1

	El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras dentro de cinco (5) días a partir de la fecha de la Orden de Inicio.



	CEC 27.3
	El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado será de Cinco mil (Lps 5,000.00) lempiras exactos.
Los plazos entre cada actualización del Programa serán de quince (15) días.


	C. Control de la Calidad



	CEC 35.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: doce (12) meses.

	D. Control de Costos

	CEC 46.1
	La moneda del País del Contratante es: Lempiras.



	CEC 47.1
	El Contrato no está sujeto a ajuste de precios de conformidad con la Cláusula 47 de las CGC, y consecuentemente la siguiente información en relación con los coeficientes no se aplica.



	CEC 48.1
	La proporción que se retendrá de los de pagos es: el diez  por ciento (10%) por Calidad de Obra, 20% para amortización de anticipo. 


	CEC 49.1

	El monto de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del 0.05 %  del Precio final del Contrato por día. El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del 7% del precio final del Contrato.


	CEC  51.1
	El pago  por anticipo será de: veinte por ciento (20%)  del monto total del contrato y se pagará al Contratista a más tardar el [indicar la(s) fecha(s)]



	CEC 52.1

	El monto de la Garantía de Cumplimiento de Contrato:
: 

(a) Garantía Bancaria: quince (15) por ciento del monto total del contrato, en lempiras
(b) Fianza de cumplimiento: treinta (30) por ciento del monto total del contrato, en lempiras.


	E. Finalización del Contrato



	CEC 58.1
	Los planos actualizados finales (como construido) deberán presentarse a más tardar quince (15) dias después de finalizadas las obras y sera requisito para la recepcion de las obras.


	CEC 58.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales en la fecha establecida en las CEC 58.1 es Cinco Mil Lempiras (Lps 5,000.00).


	CEC 59.2 (g)
	El número máximo  es de treinta (30)  días por demora del Contratista en la terminación de las Obras después del cual se pagara el monto máximo por concepto de daños y perjuicios.


	CEC 60.1
	El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas es veinte (20) por ciento.




Sección VII. 
Descripción de la Obras y Especificaciones de Construccion
Municipio de El Progreso Yoro:

A) Descripcion de las Obras

El municipio de progreso cuenta con su biblioteca, ubicada dos cuadras al Nor-Oeste delboulevard que va hacia San Pedro Sula y a Tela.La biblioteca en la actualidad se encuentra en óptimas condiciones, ya que se le ha dado mantenimiento.La edificación presenta la necesidad de:

· Crear un área para pintura equipada

· Reorganización del espacio a utilizar dentro del al biblioteca

· Mejoramiento del área de lectura al aire libre

· Y mejoramiento en fachada principal

PROPUESTA DE REMODELACION: en cuanto a sus nuevas necesidades; se plantea una ampliación, ya que el inmueble en su evaluación se pudo notar que tenia área disponible, por lo que se propuso un área de pintura infantil y esta se ubicara en la parte trasera del predio, ampliando así los alcances de la biblioteca no solo para ayudar a los jóvenes si no también para fomentar el talento de los niños.

En planta

Se propone una solución en la que unimos a la biblioteca con el área de pintura en el costado noreste de la misma la que consta de 24.56 M2, con capacidad de 8 personas.

          En fachada
Se presentan sencillas con páredes de panelit, pintadas con motivos vistosos ya que es un área de pintura infantil con ventanas de vidrio y aluminio corredizas.
[image: image10.jpg]


 

El programa de necesidades a cubrir será la siguiente:

· Salón con capacidad de 8 personas  

· Estantes para guardar materiales de pintura

· Área de lavado de instrumentación de pintura

En paredes

Paredes de panelit por ambos lados, pintadas en forma artística internamente, y color bay coral exteriormente.

· Puertas y ventanas

Ventanas para la fachada se recomiendan ventanas corredizas de aluminio y vidrio

· Piso 

Se utilizara cerámica  

· Techo

Estructura de canaleta, con lámina de aluzinc de color.
· Cielo falso

Cielo falso de tabla yeso

· Instalaciones eléctricas

Solo para la nueva ampliación, la que constará de Lámparas fluorescentes rectangulares en cielo: 11  de 2 x 40

Tomas 110 v: 8 y uno de 240v para una unidad de aire acondicionado

· Instalaciones sanitarias

Se instalaran una unidad de lava trastos para el área de pintura y se mejoraran las unidades sanitarias de la biblioteca.

Casa de la Cultura: 

Contruccion de un anexo para area de banhos, arreglo de flasshing y pintura general del edificio.
Municipio de Choloma:

A) Descripcion de las Obras

BIBLIOTECA SEMI VIRTUAL.

Por las condiciones en que se encuentra la edificación se demolerá y se construirá algo totalmente nuevo, lo que nos da la oportunidad de poder hacer un diseño más moderno siempre utilizando  elementos que le den sentido colonial.

El objetivo en este proyecto y en la mayoría es tratar de utilizar la misma área de construcción con la que cuenta actualmente y distribuir de manera precisa las siguientes necesidades:

· Estantería para libros y material grafico. 

· Área de lectura. 

· Biblioteca semi-virtual (6 computadoras) 

· Bodega 

· Instalaciones Sanitarias
· Recepción y control interno

PAREDES

 Serán de Bloque de concreto, estas se repellaran, pulirán y pintaran en color Blanco Antiguo, también en los detalles se recomienda dar un acabado rustico que le da un sentido mas colonial y pintarlos en blanco para que realcen.En cuanto a la pintura se recomienda la técnica de esponjeado, que también le da un toque colonial al edificio.

PUERTAS Y VENTANAS
Las puertas y ventanas se proponen de madera y vidrio, que junto con el acabado de las paredes le da un aspecto más autóctono al edificio que es uno de los objetivos del proyecto en general.

PISO
El piso se propone de cerámica de 0.30 x 0.30, en combinación con la textura y color de las paredes.

TECHO
Será de  lámina de aluzinc esmaltada tipo teja, con estructura metálica. 

CIELO FALSO
Cielo falso sea con láminas termo acústicas debido al calor de la zona y sobre todo que si en el futuro se va a climatizar que en estos casos donde hay computadoras es lo más recomendable.

INSTALACIONES ELECTRICAS
Para este tipo de proyecto (Biblioteca) la iluminación es fundamental por lo que se proponen lámparas fluorescentes por ayudar más a la visión de los lectores y se diseñara los tomas necesarios y debidamente polarizados por el uso de equipo delicado (computadoras), además de dejar listo la instalación para aire acondicionado en el caso de querer climatizar.

INSTALACIONES SANITARIAS
La biblioteca contara con instalaciones sanitarias, piso y paredes enchapadas de cerámica; uno para hombres y otro para mujeres, estos serán conectados al sistema de agua potable y aguas negras del lugar.

FACHADA
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En la Fachada se trata de dar el sentido colonial, por lo que se utiliza en el techo lamina de aluzinc tipo teja, ventanas de madera y vidrio y que la pintura sea con la técnica de esponjeado, además de enmarcar la entrada principal para que invite a entrar.
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 Edificación Actual

CASA DE LA CULTURA.

En este proyecto por las condiciones que presenta, se demolerá para construir de nuevo, por lo cual nos da libertad en cuanto al diseño arquitectónico, siendo mas especifico en lo que se refiere a las fachadas, pues en este tipo de proyecto se esta manejando bastante todo lo que se refiere a  elementos coloniales.

Unos de los objetivos es utilizar la misma area que actualmente tiene en la cual se distribuirán las siguientes necesidades:

· Escenario  para presentaciones culturales.

· Vestidores y utilería.
· Área de espectadores sentados.
· Instalaciones Sanitarias
· Recepción 

PAREDES 
Será de bloque de concreto, repellado, pulido y se propone pintar paredes internas y externas en color melocotón con la técnica de esponjeado para darle un sentido mas colonial. En la fachada principal y lateral lleva un área con enchapado de fachaleta de ladrillo.

PUERTAS Y VENTANAS
Las puertas y ventanas serán de madera y vidrio, que junto con el acabado de las paredes le da un aspecto más autóctono al edificio que es uno de los objetivos del proyecto en general.

PISO
El piso se propone de cerámica, en combinación con la textura y color de las paredes.

TECHO
Como el techo no es apreciable a simple, vista, si no que esta escondido detrás de las paredes culatas que forman la fachada, se propone una lámina de aluzinc,  con estructura metálica.

CIELO FALSO
Cielo falso será con láminas termo acústicas debido al calor de la zona y sobre todo por si en el futuro  se va a climatizar que en estos casos donde hay equipo delicado (de sonido, data show, etc),  es lo mas recomendable.

INSTALACIONES ELECTRICAS
Para este tipo de proyecto (Casa Cultural) la iluminación es fundamental por lo que se proponen lámparas fluorescentes por ayudar más a la visión de los espectadores y el  escenario reflectores blancos y de colores; y se diseñara los tomas necesarios y debidamente polarizados por el uso de equipo delicado (de sonido, data show, etc), además de dejar listo la instalación para aire acondicionado en el caso de querer climatizar.

INSTALACIONES SANITARIAS
Pisos y paredes con cerámica;  uno para hombres y otro para mujeres, estos serán conectados al sistema de agua potable y aguas negras del lugar.

ESCENARIO
El escenario seria de madera y desmontable esto para darle mas versatilidad al salón de eventos, contaría con una altura de 0.60 m y en el se realizarían desde obras de teatro hasta conciertos o lecturas.

También en la parte posterior del escenario existiría una pared que además de vestibular los vestidores  servirían como pantalla para cualquier tipo de proyección en caso de necesitarlo.

FACHADA
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Fachada libre ya que se demuele el edificio.

Alturas diferentes en la fachada para darle movimiento y sobre todo resaltar la entrada principal e invitar a entrar; también juego de texturas (fachaleta de ladrillo). 
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              Edificio actual.

                 Futura Edificación

Municipio de El Negrito Yoro:

A) Descripcion de las Obras

Debido a que las instalaciones actuales del edificio destinado a ser Casa Cultural y Biblioteca es bastante pequeño se dispondrá de un área que será tomada del patio de la escuela con la cual colinda este edificio,el área es de 55.48 m2 y consiste en una franja de 4.00 m ancho por 15.24 m de largo que es el largo del edificio actual.

El grupo de necesidades es el siguiente: escenario  para presentacionesculturales, vestidores y utilería, área de espectadores, área de exposiciones (pinturas, dibujos, etc.), estantería para libros y material grafico, área de lectura, biblioteca semi-virtual (4 computadoras), instalaciones sanitarias, recepción y control interno

PAREDES
Las paredes viejas por; así decirlo, del edificio se conservaran haciendo uso de una de las puertas actuales para ingresar al área nueva del edificio, esta área estará destinada para lo que es biblioteca y será un área bien iluminada tanto natural como artificialmente lo cual es muy necesario en este tipo de proyecto para ayudar al lector a leer sin problemas.

La nueva pared que se construirá debido al anexo llevara en su parte interior un repello, pulido y pintado semejante al del resto del edificio y en su parte exterior el repello será con estuco para continuar con la línea del edificio y su aspecto antiguo, los colores de pintura tanto para exterior con para interior dependerá del gusto del propietario.

PUERTAS Y VENTANAS
Las puertas y ventanas se conservan de madera pero colocadas de manera que abran hacia afuera y no hacia adentro como esta actualmente, esto porque se hace necesario colocar otro tipo de cerramiento de vidrio fijo para evitar el escape de aire ya que el ambiente es suficientemente pequeño para climatizarlo sin problema ya que en cualquier proyecto donde se pretende usar equipo electrónico como computadoras es lo mas recomendable.

Las puertas de doble hoja y marco de madera tiene una altura de 2.33 m y un ancho de 1.20 m, las ventanas una altura de 1.40 y un ancho de 0.95 m.

Las aberturas semicirculares sobre ventanas y puertas se cierran con ventanillas también semicirculares con marco de madera y siguiendo el diseño de los barrotes actuales.

En la elevación posterior y larga del edificio se colocaran dos ventanas mas amplias que las típicas del edificio, esto con la intención de lograr una mejor iluminación en esa parte del edificio que es el área de lectura de la biblioteca. La altura de  estas ventanas es de 1.40 y el ancho de 2.00m.

PISO
El piso será de cerámica en combinación con el color de la pintura de las paredes.
CIELO FALSO
Cielo falso será con láminas termo acústicas que serian necesarias por la inminente climatización. Otros factores que hacen necesario el cielo falso es la altura del techo y el calor de la zona, no solo es para evitar la exposición directa de la estructura metálica del techo.

INSTALACIONES ELECTRICAS
Debido a que las instalaciones actuales se hacen insuficientes para el equipo que se pretende colocar adentro, se instalaran mas tomas sobre las paredes y una mejor iluminación. 

[image: image15.jpg]


FACHADAS
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FACHADA PRINCIPAL

Municipio de Villanueva Cortés
Casa de la Cultura.

A) Descripción de las obras

Debido a que el edificio esta sin funcionamiento y en muy deterioradas condiciones, la propuesta se enfoca en resolver los problemas de distribución y carácter del mismo.

Se propone una solución de redistribucion de los salones creando dos más y acondiciondo mejor el área cultural, manteniendo el diseño inicial de jardín central, restaurando las paredes así como techo y cielo del mismo.
En fachada

En la fachada principal se propone con una ventanería estilo francesa que por sus arcos le da un sentido colonial, que permitirá tanto ventilación como iluminación que es importante dado que son salones de clases. Con paredes restauradas pulidas y pintadas, con un zócalo texturizado en la parte de inferior de la fachada.
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Descr Unidad [Cantidad] Precio Total
1[Desencape y Limpieza mz 1268
2[Trazo Y Marcaje ml 74.48]
3[Excavacion Tipo I (Material Comin) ml 55.47]
Estructuras
1[Zapata corrida 15 x 30, 3var 23 y 23 @20 ¢ ml 55.67]
2[Solera Con.15x15 5.6 150 Kq/cm2.4 N§ 3.N§2 20 ml 55.87]
3[Sobrecimiento con bloque de concreto 15 cm m2 23.46]
4[Relleno con material selecto compactado m3 8.62
5[Pared de bloque de concreto de 15 cm m2 178.65
6[Firme de concreto simple de e =5 cms. m2 86.19)
7|Castillo Conc. 10x15 (S, 150 Kg/Cm2)2#3.22 ml 72.20]
8[Jamba J-1 ml 57.00]
9[Cargador Con. 10x15cm{ S5 150Kg/cm2)2No.3.N§ | ml 16.50
10[Solera Con.10x15( 54 150 Kg/Cm2).VarzN§3.N2 | ml 55.67]
11[Techo estruc, metalica.lamina troquelada cal.24 | _m2 118.10
12[Reparacion techo.Flasl pie lineal | 150.00
Acabados
1[Piso de Ceramica mz 86.00)
2[Zocalo de Ceramica ml 50.38]
3[Repello y pulido de paredes m2 440.00|
4[Cielo Falso de tablayeso m2 118.10
5 en p. m2__| 1174.83]
© en m2 60.00]
Puertas y Ventanas
1[Puerta de Tablero P-1 3.00
2[Puerta termoformada para 1.00
3[Ventana de celosias aluminio y v 5.76
Instalaciones Electricas
1[Salida Para Interruptor Sencillo 15 Amp. 6.00
2[Salida Para Tomacorriente Doble 15 Amp 120 V- 12.00
3[Lampara incandescente 10.00
4]Lampara incandescente de pared 2.00
5|Lampara fluorescente 5.00
6[Centro De Carga De 30 Circuitos 1.00
7[Base Para Medidor 200 Amp Polo A Ti 1.00
to e instalacion(10 pie de tuberia) de
und 4.00
1 o Sanitaro Blanco 2.00
2[Lavamanos Blanco 2.00
3Lavatrastos 1.00
4]Excavacion Tipo | (Waterial Comian) m3 36.00
5 " drenaje con accesor ml 42.00)
© " drenaje con accesor ml 6.00
7[Tuberia PVC de 12" con accesorios ml 15.00)
8[Caja de registro 40x40x60 cm 5.00
9[Limpieza Final Global 1.00
Rotulo del Proyecto 1.00

TOTAL LPS





Fachada Propuesta

El programa de necesidades a cubrir será la siguiente:

· Área de lobby  y recepción

· Salón para teatro capcida maxima 200 personas

· Salón de educación musical

· Salón de computación.

· Salón para danza.
· Jardín central

En paredes: Resanar, repellar, pulir y pintar las paredes interiores y exteriores del edificio. Las exteriores tendrán un tipo de texturizado de acuerdo con el entorno del edificio.En puertas y ventanas para la fachada se recomienda ventanas de vidrio tipo francesa pues le dan un sentido mas colonial; puertas y marcos de madera que ambientan mejor lo espacios.El piso se propone de cerámica decorativa de color beige que contraste con la claridad de los muros el cual ocupa un área de 22.32m2. En los pasillos que rodean la jardinera central  se propone mosaico para exteriores color tierra.

Cambiar la estructura actual de madera deteriorada por una de canaleta que soporte mejor la cubierta la cual seria de láminas de tejalit (Fibrocemento). 
En cielo falso se dejara el existente de lámina lisa y madera, cambiando solamente las piezas mas dañadas por razones de presupuesto.

Se pretende instalar en el edificio instalaciones sencillas como tomas, interruptores y lámparas; por el tema de las computadoras las tomas deberán estar debidamente polarizados.

Las lámparas serán del tipo rectangular incrustado en las laminas de cielo falso y de luz blanca,  y incandescentes o tipo spot donde lo requiera el diseño.

Instalación A/A: 1 tomas 220v polarizados

Biblioteca Semi Virtual-Villanueva Cortés
Este edificio esta ubicado dentro de un complejo de edificaciones, y además de el  se tiene programado  ubicar  la Casa Cultural de Villanueva y además cuenta con una Cancha multiuso.

El edificio es generoso en cuanto al área que posee, lo que permite aumentar el número de actividades a realizarse dentro del edificio, así derivamos la siguiente lista de necesidades:

· Estantería para libros y material grafico.

· Área de lectura

· Biblioteca semi-virtual (4 computadoras)

· Servicio sanitario (2)

· Recepción y control interno

· Área de estantería libros en venta

· Salas de capacitación (2)

· Área de juegos interactivos para niños

· Área de lectura para niños

· Bodega 

PAREDES 
En su interior las paredes obtendrán un acabado de repello, pulido y pintado y varias de las divisiones serán con tabla yeso y madera debido a que son paredes que no separan completamente los espacios. En el exterior las paredes contaran con texturizados ya sea logrado con otro material (ladrillo, roca, etc.) o con el mismo repello con el que contaran las paredes.( ver elevaciones propuestas)

PUERTAS Y VENTANAS
Las ventanas serán de aluminio-bronce para lograr un aspecto mas adecuado a los colores que se proponen siendo estos por lo general de estilo colonial. La ventana será del tipo vidrio fijo y corredizo y la altura de acuerdo a lo que la posición de muebles en el interior del edificio lo requiera, esto por la necesidad de una buena iluminación natural sobre todo en el área de lectura. 

La puerta exterior puede ser tanto de metal como de madera esto estará a criterio del propietario.

PISO
El piso se propone de terrazo en su interior y deberá tener su respectivo rodapié.

TECHO
En la propuesta se recomienda cambiar la estructura actual de madera deteriorada por una de canaleta que soporte mejor la cubierta la cual seria de láminas de aluzinc esmaltadas tipo teja.

CIELO FALSO
Se recomienda que el cielo falso sea de láminas termo acústicas que serian necesarias por la poca altura del edificio y el calor que hace en la zona y sobre todo si pretende climatizarse el edificio por el uso de las computadoras que en estos casos es lo más recomendable.

INSTALACIONES ELECTRICAS
En este caso en particular el área destinada a biblioteca semi-virtual queda ubicada en un sector del edificio que se puede aislar, esto por si eventualmente la climatización fuese solo en el área de computadoras. 

Tomas 110 v: 13 (comp.)

Instalación A/A

INSTALACIONES SANITARIAS
Los sanitarios estarán ubicados en la parte posterior del edificio, donde se hace mas fácil la instalación y no interfieren aminorando iluminación ni circulación. 
EXTERIORES

El edificio contara con una acera de 2.00m de ancho interrumpida por una jardinera justo frente al acceso principal del edificio, esto para destacar la entrada principal y en planta también brindar un espacio para colocar algún tipo de detalle que establezca el origen del edificio.

B) ESPECIFICACIONES DE CONSTRUCCION
     (DOCUMENTO ADJUNTO-ANEXO A)

Sección VIII.Listado de Planos.

PLANOS CONSTRUCTIVOS (anexo B)

Biblioteca Semi Virtual, El Progreso, Yoro.
Hoja No. 1
Levantamiento instalaciones actuales.
Hoja No. 2
Propuestas de elevaciones y plantas arquitectónicas.

Hoja No. 3
Plano de instalaciones eléctricas e instalaciones hidráulicas.

Hoja No. 4
Planta estructural de techos, detalle de techo.

Casa de la Cultura, El Progreso, Yoro.
Hoja No. 1
Levantamiento instalaciones actuales.

Hoja No. 2
Levantamiento de fachadas actuales.

Hoja No. 3
Planta arquitectónica y elevaciones.

Hoja No. 4
Planta de instalaciones detalle de flashing.

Hoja No. 5
Detalles de cimientos, detalle de alero y canal.



Biblioteca Semivirtual, Choloma Cortés
Hoja No. 1 
Levantamiento de instalaciones y elevaciones actuales.




Hoja No. 2 
Planta constructiva y elevaciones constructivas 

Hoja No. 3
Planta de cimentación y planta de techos.

Hoja No. 4 
Planta de instalaciones eléctricas é instalaciones sanitarias.             


Hoja No. 5 
Planta de puertas y ventanas.

Casa de la Cultura, Choloma Cortés
Hoja No 1
Levantamiento de instalaciones y elevaciones actuales

Hoja No 2
Planta constructiva y elevaciones constructivas.
Hoja No 3
Planta de cimentación y plano de techos de futura.
Hoja No 4
Planta de instalaciones eléctricas y planta de instalaciones sanitarias 


Hoja No 5
Planta de puertas y ventanas.



Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura de El Negrito Yoro.

Hoja No. 1 
Levantamiento de instalaciones y elevaciones actuales

Hoja No. 2 
Planta arquitectónica, cuadro de puertas y ventanas, detalle de puertas y ventanas.

Hoja No. 3
Elevaciones.

Hoja No. 4 
Planta de instalaciones eléctricas é hidrosanitarias.

Hoja No. 5 
Plano de cielo reflejado, detalle de cielo falso.

Hoja No. 6
Planta estructural de techos, detalles de techos.


Casa de la Cultura, Villanueva Cortés
Hoja No. 1       Levantamiento instalaciones actuales, elevaciones actuales.

Hoja No. 2       Planta arquitectónica y elevaciones.

Hoja No. 3       Planta constructiva y sección A.

Hoja No. 4       Planta instalaciones.

Biblioteca Semi Virtual Villanueva Cortés.

Hoja No. 1 
Levantamiento de instalaciones y elevaciones actuales

Hoja No. 2 
Planta arquitectónica y elevaciones

Hoja No. 3
Cuadro y detalle de puertas y ventanas plano de cielo reflejado detalle de 


            cielo falso.

Hoja No. 4 
Planta de instalaciones.

Hoja No. 5 
Planta estructural de techos, detalle de techos.

Sección IX. Lista de Cantidades de Obra.
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Desci n [ Unidad [ Cantidad |
1[Nivelacin y Marcato WL 924
2[Excavacion_cimientos WL 2324
3[Cimentacitn corida baos WL 2324
4[Sobreelevacitn biogue de 6" 7] 576
5[Solera inferior WL 2324
&[Pared de biogue de 6" 7] 7184
7|Solera intermedia WL Bod
8[Castillo K-1 WL 36.19
5[Castilo K2 WL 63.98
70[Solera supoerior WL 2324
T1{Excavacin_cirmiento bafos WL 675
2| Cimentacion corrida bafios WL 875
13[Sobreelevacion blogue de 4" WL 367
4[Solera inferior bafios WL 575
5[Pared de blogue de 4" 7] 289
76| Cargadorres de bafio WL 400
17| Solera superior de bafios WL 575
78[Repelo y pulido biblioteca 7] 789 4B
79[ Tallado puertas y ventanas WL 3206
20[Cerarmica en paredes de baRos 7] 1440
21[Piso de Cerémica biblioteca 7] B0.95
22[Moldura de cermica WL 51.98
23 Zocalo de cerdmica 7] 50.95
24[Relleno con material selecto compactadn [TE] 15.00
25(Cielo Falso acdstico 7] 50.95
26 Detalle columnas fachada WL 700
27 [Batiente superior fachata WL 400
28[Tallado y pulido de remate de batiente WL B0
29 Detalle relieve en fachada UND .00
30 Jardineria UND 00
31 [Batiente en ventana WL 6.40
32[Pintura en paredes 7] T892
Subtotal Lps.
Puertas y Ventanas
1[Puerta P-1 matera de color () 00
2|Puerta P2 termoformata UND 200
3[Ventana aluminio y vidrio 7] 706
4[Ventana de Celosia de Matera M2 133
Subtotal Lps.




Municipio de El Progreso Yoro:
[image: image2.png]oteca Semi

al

No. [DESCRIPCION UNIDAD [ CANT. [ P.U. P.TOTAL
I.__|Preliminares
1.00_|Desencape y Limpieza e 51.00)
1.01_[Nivelacion y Marcado ML 67.73)
1.02_[Excavacion Zapata Corida ML 57.16)
Sub-total
Il__|Estructuas
200 _|Zapata Cortida(Area de Pintura) ML 2015)
201_|Solera Inferior(Area de Pintura) ML 2015)
202 |Sobreelevacion Blogue de 6" 3 6.47]
203 _|Relleno Material Selecto ™ 609
204_|Paredes de Panelit(Area de Pintura) e 1.90)
205 |Firme de_Concreto e 0 60|
203 _|[Solera de Cimentacion (Area de Lectura) ML 1560
2.10_|Techo Canaleta y Aluzinc(Area de Pintura) | M= 35 53]
211_|Techo Canaleta y Aluzinc(Area de Lectura) | M= 2069)
212 |Pedestales ML 2.40)
213 _|Colurnnas Canaleta 7" ML 1200
214_|Vigas Canaleta 7" ML 1560
Sub-total
1l [Acabados
3,00 _|Piso de Ceramica e 06|
5.01_|Zocalo de Ceramica ML 1960
5,03 _|Cielo Falso Tabla Yeso 3 56 22|
505 |Pintura de paredes e 3 0]
5.07_|Pintura Cielo 3 ]
Sub-total Sub-total
IV_|Puertas y ventanas
200 _|Puerta-1 UND 100
Sub-total
V. [Electiicidad
500 _|Interruptor sencilla UND 200
501_[Toma 110 UND 500
502 |Lampara incadescente UND .00
503 _|Limpieza Final Global 100
Sub-total
VI._[Hidro-san
602 |Lavatrasto UND 100
Sub-total

Total Lps





Municipio de Choloma, Cortés:

[image: image3.png]lioteca Semi

irtual

10 PRELIMINARES
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | _PRECIO TOTAL
1.1 |UWPIEZA M2 145.00
1.2 |DEMOLICIONES M2 100,00
1.3 |NIVELACION Y MARCADO M2 145,00
1.4 |EXCAVACION DE CIMENTACION ML 62.45
Subtotal 0.00
2.0 ALBANILERIA
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | _PRECIO TOTAL
2.1 [ZAPATA CORRIDA ML 6245
2.2 |SOBRE - ELEVACION BLOQUE DE 6" w2 26.85
2.3 |SOLERA INFERIOR ML 62.45
2.4 |CASTILLO C-1 ML 30.00
2.5 |CASTILLO C-2 ML 36.00
2.6 |PARED DE BLOQUE DE 6" w2 158.64
2.7 |SOLERA INTERMEDIA ML 62.45
2.8 |SOLERA SUPERIOR ML 6245
2.9 [RELLENO DE MATERIAL SELECTO M3 2000
2.10 [FIRME DE CONCRETO M2 100,00
2.11 [RELIEVE DE CONCRETO EN PUERTAS Y VENTANAS ML 37.50
2.12 [REPELLO Y PULIDO EN PAREDES M2 317.28
2.13 [TALLADO DE BOQUETES! [N 93,40
Subtotal 0.00
30 TECHOS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | _PRECIO TOTAL
3.1 |CIELO FALSO ACUSTICO M2 120.72
3.2 [ESTRUCTURA METALICA ¥ ALUZINC TIPO TEJA M2 120.72
Subtotal 0.00
a0 ACABADOS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | _PRECIO TOTAL
4.1 |CERAMICA DE PISO DE 30X30 M2 100,00
4.2 [ZOCALO DE CERAMICA ML 53.60
4.3 [CERAMICA EN PAREDES DE BARNO M2 15.84
4.4 [PINTURA EN PAREDES M2 317.28
Subtotal 0.00
50 PUERTAS ¥ VENTANAS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | _PRECIO TOTAL
5.1 |VENTANA CORREDIZA DE MADERA ¥ VIDRIO M2 18.84
5.2 [PUERTA P-1 DE MADERA Y VIDRIO UNIDAD | 100
5.3 |PUERTA P-2 Y P-3 DE PLYWOOD UNIDAD |__4.00
‘Subtotal 0.00





[image: image4.png]5.0

PUERTAS ¥ VENTANAS

No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
5.1_|VENTANAS CORREDIZAS DE MADERA Y VIDRIO M2 23.82
5.2 _|PUERTA P-1 DE MADERA Y VIDRIO! UNIDAD | 100
5.3 _|PUERTA P-2 DE MADERA Y VIDRIO| UNIDAD | 1.00
5.4_|PUERTA DE PLYWOOD UNIDAD |__4.00
Subtotal 0.00
6.0 INSTALACIONES ELECTRICAS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
6.1 |INTERRUPTOR DOBLE UNIDAD | 1.00
6.2 _|TOMACORRIENTE 110V UNIDAD | 8.00
6.3 _|TOMACORRIENTE 220V UNIDAD | 2.00
6.4_|PANEL DE 30 ESPACIOS. UNIDAD | 1.00
6.5 _|BASE PARA CONTADOR UNIDAD | 1.00
6.6 _|SALIDA DE LAMPARAS UNIDAD | 18.00
6.7 _|AIRE ACONDICIONADO TIPO MINI SPLIT 18000 BTU_| UNIDAD | 1.00
6.8_|LAMPARA INCANDESCENTE UNIDAD | 8.00
6.9 |LAMPARA FLUORESCENTE UNIDAD | 11.00
Subtotal 0.00
70 INSTALACIONES SANITARIAS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
7.1 |TUBERIA DE PVC DE 0 4" ML 28.00
7.2 |TUBERIA DE PVC DE 02" ML 6.00
7.3 _|TUBERIA DE PVC DE @ 1/2" ML 30.00
7.4_|INSTALACION DE SERVICIO SANITARIO UNIDAD | 3.00
7.5 _|INSTALACION DE LAVABO UNIDAD | 3.00
7.6 _|CAJA DE REGISTRO UNIDAD | 3.00
7.7_[EXCAVACION DE AGUAS NEGRAS ML 26.00
7.8 |LIMPIEZA FINAL UNIDAD | 100
Subtotal 0.00
80 OTROS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
8.1 [ESCENARIO M2 24.00
8.2 _|ROTULO DEL PROYECTO UNIDAD | 1.00
Subtotal 0.00

TOTAL LPS





[image: image5.png]CASA DE LA CULTURA

10 PRELIMINARES
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
1.1 |DEMOLICIONES M2 120,00
1.2 |NIVELACION Y MARCADO M2 170,00
1.3 |EXCAVACION DE CIMIENTOS ML 7080
Subtotal 0.00
20 ALBARILERIA
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
2.1 |ZAPATA CORRIDA ML 70.80
2.2 _|SOBRE - ELEVACION BLOQUE DE 6" w2 20,74
2.3 _|SOLERA INFERIOR ML 7080
2.4 |CASTILLOC-1 ML 86.00
2.5 |CASTILLOC2 ML 120,40
2.6 _|PARED DE BLOQUE DE 6" w2 216,82
2.7 _|SOLERA INTERMEDIA ML 7080
2.8 _|SOLERA SUPERIOR ML 7080
2.9 |RELLENO DE MATERIAL SELECTO M3 23.06
2.10_[FIRME DE CONCRETO M2 115,30
2.11 [REPELLO Y PULIDO DE PAREDES M2 318.58
2.12_[TALLADO DE BOQUETE [N 95.50
Subtotal 0.00
30 TECHOS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
3.1 |CIELO FALSO ACUSTICO M2 165.36
3.2 [ESTRUCTURA METALICA ¥ ALUZINC M2 165.36
3.3 _|CANAL DE AGUAS LLUVIAS Y BAJANTE ML 60.00
3.4 |FASCIA TABLA YESO M2 75.60
3.5 _|PINTURA EN FASCIA M2 75.60
Subtotal 0.00
a0 ACABADOS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
4.1 _|CERAMICA DE PISOS DE 3030 M2 115.30
4.2_[ZOCALO DE CERAMICA ML 73.30
4.3 |CERAMICA EN PAREDES DE BARIO M2 22.32
4.4_[PINTURA EN PAREDES M2 31858
4.5_|FORRO PARED DE FACHALETA DE LADRILLO M2 6033
4.6 _[BARNIZ EN FACHALETA DE LADRILLO M2 6033
‘Subtotal 0.00





[image: image6.png]5.0

PUERTAS ¥ VENTANAS

No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
5.1_|VENTANAS CORREDIZAS DE MADERA Y VIDRIO M2 23.82
5.2 _|PUERTA P-1 DE MADERA Y VIDRIO! UNIDAD | 100
5.3 _|PUERTA P-2 DE MADERA Y VIDRIO| UNIDAD | 1.00
5.4_|PUERTA DE PLYWOOD UNIDAD |__4.00
Subtotal 0.00
6.0 INSTALACIONES ELECTRICAS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
6.1 |INTERRUPTOR DOBLE UNIDAD | 1.00
6.2 _|TOMACORRIENTE 110V UNIDAD | 8.00
6.3 _|TOMACORRIENTE 220V UNIDAD | 2.00
6.4_|PANEL DE 30 ESPACIOS. UNIDAD | 1.00
6.5 _|BASE PARA CONTADOR UNIDAD | 1.00
6.6 _|SALIDA DE LAMPARAS UNIDAD | 18.00
6.7_|AIRE ACONDICIONADO UNIDAD | 1.00
6.8_|LAMPARA INCANDESCENTE UNIDAD | 8.00
6.9 |LAMPARA FLUORESCENTE UNIDAD | 11.00
Subtotal 0.00
70 INSTALACIONES SANITARIAS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
7.1 |TUBERIA DE PVC DE 0 4" ML 28.00
7.2 |TUBERIA DE PVC DE 02" ML 6.00
7.3 _|TUBERIA DE PVC DE @ 1/2" ML 30.00
7.4_|INSTALACION DE SERVICIO SANITARIO UNIDAD | 3.00
7.5 _|INSTALACION DE LAVABO UNIDAD | 3.00
7.6 _|CAJA DE REGISTRO UNIDAD | 3.00
7.7_[EXCAVACION DE AGUAS NEGRAS ML 26.00
7.8 |LIMPIEZA FINAL UNIDAD | 100
Subtotal 0.00
80 OTROS
No. DESCRIPCION UNIDAD | CANTIDAD | PRECIO TOTAL
8.1 [ESCENARIO M2 24.00
8.2 _|ROTULO DEL PROYECTO UNIDAD | 1.00
Subtotal 0.00

TOTAL LPS





[image: image19.png]No. | Descr | Unidad | Cantidad | i Total
Instalaciones Eléctricas
1[Saliva Para Interruptores Dobles UND 00
2[Salida Para Interruptor Sencillo UND 200
3[Salida Para Toma 110V UND B.00
4[Salida Para Toma 220V UND .00
5[Salida_amparas UND 200
6 [Lamparas en sisterna UND 400
7|Lémpara fuorescente de 2 x 40 . UND B.00
8[Centro De Carga De 30 Circuitos UNID .00
5[Base Para Medidor 200 Amp Polo A Tiera UND .00
70[Aire Acondicionado tipo Mini Spit 18000 BTU | _UND .00
Subtotal Lps.
Tnstalaciones Sanitarias
1[Senicio Sanitaro Blance UND 200
2|Lavamanos Blanco UND 200
3[Excavaitn plinstalacion aguas negras WL 20.00
3[Tuberia PVC de 4" aguas negras WL 2100
4[Tuberia PVC de 2" aguas negras WL 3.40
5 [Tuberia PVC de 172" agua potable WL 2500
6[Caja de reistro p/aguas negras UNID 300
7[Aceras 7] 1924
Subtotal Lps.
Rotulo del Proyecto UND 1.00]
T TOTAL LPS.




Municipio de El Negrito Yoro:

Sección VIII. Planos

[image: image20.png]CASA CULTURAL

Descripcion Unidad | Cantidad | Precio Total
1[Remoci6n  repello en paredes M2 545,00
2|Dernalicién de piso M2 152.00
5|Dernalicién de techo M2 168.00
4[Revisin sistema electrico UND 100
5|Desmontar vertanas UND 700
6|Dernalicion cielo falso M2 152.00
7|Firme de concreto simple M2 152.00
6[Piso de Cerdmica M2 152.00
5[Moldura de cerarica ML 1445
10[Repello y pulido de paredes M2 33200
1[Tallado de elernentos de concreto ML 5760
12[Estuco paredes exteriores M2 216,00
13[Viga canal ML 12.00
14[Cielo Falso actstico M2 152.00
15[Resatte formando columnas en fachada ML 2600
16[Dibujo de relieve en fachada UND 600
17 [Entrada de madera M2 3516
Sub-total Lps
Puertas y Ventanas
1[Puerta P-1_madera de color UND 100
2[Vertana alurinio y vidrio corrediza M2 1554
5[Pintura en paredes intemas M2 33200
4[Pintura en paredes externas M2 216.00
Sub-total Lps
Instalaciones Eléctricas
1[Salida Para Interruptor Dable 15 Amp UND 00
2[Salida Para Interruptor Sencilla 15 Amp | _UND 400
5[Salida Para Tomacoriente Doble 15 Arp 1 _UND 600
4[Tomacorrente 220 v. canalizada UND 200
5[Salidas para lamparas UND 2000
6|Lémpara fluorescente de 2 x 40 w. UND 16.00
7|Reflectores de estrado UND 400
Sub-total Lps
Rotulo del Proyecto UND 100

TOTAL LPS






Municipio de Villanueva Cortés- Casa de la Cultura.
	1.0
	PRELIMINARES

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	1.1
	BODEGA
	GLOBAL
	1.00
	
	

	1.2
	DEMOLICIONES
	GLOBAL
	1.00
	
	

	1.3
	LIMPIEZA DEL AREA
	M2
	400.00
	
	

	1.4
	NIVELACION Y MARCADO
	ML
	78.00
	
	

	1.5
	EXCAVACION DE CIMIENTOS
	ML
	78.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	2.0
	CIMENTACION

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	2.1
	ZAPATA CORRIDA
	ML
	78.00
	
	

	2.2
	SOBRE - ELEVACION DE BLOQUE DE 6"
	M2
	46.80
	
	

	2.3
	SOLERA INFERIOR
	ML
	78.00
	
	

	2.4
	CASTILLO C-1
	ML
	40.00
	
	

	2.5
	CASTILLO C-2
	ML
	18.00
	
	

	2.6
	SOLERA SUPERIOR
	ML
	78.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	3.0
	PAREDES Y VENTANAS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	3.1
	PARED DE BLOQUE DE 6"
	M2
	254.00
	
	

	3.2
	CARGADOR DE PUERTAS Y VENTANAS
	ML
	20.10
	
	

	3.3
	REPELLO Y PULIDO
	M2
	508.00
	
	

	3.4
	TALLADO DE PUERTAS Y VENTANAS
	ML
	80.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	4.0
	PISOS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	4.1
	COLOCACION DE CERAMICA SOBRE MOSAICO EXISTENTE
	M2
	342.00
	
	

	4.2
	INSTALACION DE CERAMICA EN PAREDES DE BAÑO
	M2
	32.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	5.0
	TECHOS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	5.1
	CIELO FALSO
	M2
	415.60
	
	

	5.2
	TECHO DE ESTRUCTURA DE MADERA Y ALUZINC
	M2
	87.15
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	6.0
	PUERTAS Y VENTANAS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	6.1
	PUERTA P-1 DOBLE HOJA
	UNIDAD
	3.00
	
	

	6.2
	PUERTA P-2 DE PLYWOOD
	UNIDAD
	13.00
	
	

	6.3
	VENTANAS DE ALUMINIO Y VIDRIO TIPO FRANCESA
	M2
	34.35
	
	

	6.4
	VENTANAS DE ALUMINIO Y VIDRIO PARA BAÑO
	M2
	1.60
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	7.0
	INSTALACIONES SANITARIAS 

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	7.1
	PVC DE Ø 4" PARA AGUAS NEGRAS
	ML
	56.00
	
	

	7.2
	PVC DE Ø 2" PARA AGUAS NEGRAS
	ML
	30.00
	
	

	7.3
	PVC DE Ø 1/2" PARA AGUA POTABLE
	ML
	56.00
	
	

	7.4
	SERVICIO SANITARIO BLANCO
	UNIDAD
	4.00
	
	

	7.5
	LAVAMANOS BLANCO
	UNIDAD
	5.00
	
	

	7.6
	CAJA DE REGISTRO PARA AGUAS NEGRAS
	UNIDAD
	6.00
	
	

	7.7
	URINARIOS
	UNIDAD
	2.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtotal
	

	8.0
	INSTALACIONES ELECTRICAS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	8.1
	SALIDA DE INTERRUPTORES DOBLES
	UNIDAD
	3.00
	
	

	8.2
	SALIDA DE INTERRUPTORES SENCILLOS
	UNIDAD
	12.00
	
	

	8.3
	SALIDA DE TOMA 110 V
	UNIDAD
	30.00
	
	

	8.4
	SALIDA DE TOMA 220 V
	UNIDAD
	2.00
	
	

	8.5
	AIRE ACONDICIONADO DE 24,000 BTU
	UNIDAD
	1.00
	
	

	8.6
	PANEL ELECTRICO DE 30 ESPACIOS
	UNIDAD
	1.00
	
	

	8.7
	BASE PARA CONTADOR
	UNIDAD
	1.00
	
	

	8.8
	SALIDA DE LAMPARAS
	UNIDAD
	35.00
	
	

	8.9
	LAMPARA FLUORESCENTE
	UNIDAD
	30.00
	
	

	 
	 
	 
	 
	Subtota
	

	9.0
	OTROS

	No. 
	DESCRIPCION
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO
	TOTAL

	9.1
	LIMPIEZA FINAL
	GLOBAL
	1.00
	
	

	 10.0
	Rotulo del Proyecto. 
	 UND
	1.00
	
	

	
	TOTAL LPS
	
	
	
	


	Proyecto: Rehabilitación Biblioteca
	
	
	
	

	Lugar: Villanueva, Cortés
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	No.
	Descripción
	Unidad 
	Cantidad
	P U
	Total

	 
	BAÑOS
	 
	 
	 
	 

	1
	Paredes de panelit
	M2
	         21.62 
	
	

	2
	Puerta P-1 de madera
	UND
	           1.00 
	
	

	3
	Puerta P-2 de madera
	UND
	           2.00 
	
	

	4
	Ventanas de aluminio y vidrio tipo celosía
	M2
	           1.08 
	
	

	5
	Inodoro blanco
	UND
	           2.00 
	
	

	6
	Lavamanos blanco
	UND
	           2.00 
	
	

	7
	Excavación A.N.
	ML
	         50.00 
	
	

	8
	P.V.C. de 4" A.N.
	ML
	         55.00 
	
	

	9
	P.V.C. de 2" A.N.
	ML
	           2.00 
	
	

	10
	P.V.C. de 1/2"  A.P.
	ML
	         65.00 
	
	

	11
	Caja de registro A.N.
	UND
	           3.00 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 Sub Total 
	  

	 
	REMODELACION
	 
	 
	 
	 

	1
	Demolición paredes
	M2
	         27.00 
	
	

	2
	Demolición techo
	M2
	        454.25 
	
	

	3
	Demolición cielo
	M2
	        304.00 
	
	

	4
	Resanes generales
	UND
	           1.00 
	
	

	5
	Remoción repello
	M2
	        587.70 
	
	

	6
	Repello y pulido de paredes
	M2
	        587.70 
	
	

	7
	Tallado de puertas y ventanas
	ML
	        126.60 
	
	

	8
	Cielo falso panelit 100
	M2
	        360.64 
	
	

	9
	Techo metálico aluzinc
	M2
	        360.64 
	
	

	10
	Zócalo de cerámica en acera
	ML
	         34.00 
	
	

	11
	Detalle en ventanas
	ML
	         30.00 
	
	

	12
	Canal para aguas lluvias
	ML
	         39.20 
	
	

	13
	Jardinería
	UND
	           1.00 
	
	

	14
	Pintura paredes
	M2
	        630.94 
	
	

	15
	Enchape de fachaleta
	ML
	         18.00 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 Sub Total 
	  

	 
	PUERTAS Y VENTANAS
	 
	 
	 
	 

	1
	Puerta P-1 madera de color doble
	UND
	           1.00 
	
	

	2
	Puerta P-2 madera de color
	UND
	           2.00 
	
	

	3
	Ventanas de aluminio y vidrio 
	M2
	         45.00 
	
	

	4
	Puerta divisoria plegable
	UND
	           1.00 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 Sub Total 
	

	 
	INSTALACIONES ELECTRICAS
	 
	 
	 
	 

	1
	Salida interruptor doble
	UND
	           4.00 
	
	

	2
	Salida interruptor sencillo
	UND
	           5.00 
	
	

	3
	Salida toma 110 V
	UND
	         23.00 
	
	

	4
	Salida toma 220 V
	UND
	           6.00 
	
	

	5
	Salida lámparas 
	UND
	           3.00 
	
	

	6
	Lámparas en sistema
	UND
	         21.00 
	
	

	7
	Lámparas fluorescentes 2x40W
	UND
	           1.00 
	
	

	8
	Panel eléctrico
	UND
	           1.00 
	
	

	9
	Base contador
	UND
	           1.00 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 Sub Total 
	   

	 10
	Rotulo del proyecto 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	TOTAL
	


Sección X.  Formularios de Garantia
 Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Garantía Bancaria)

[Si se ha solicitado, el Banco/Oferente completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas entre corchetes.]

_________________________________________________________

[Indicar el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario: OFICINA DE PAZ Y CONVIVENICA, UNIDAD EJECUTORA DEL PROYECTO 1123/SF-HO DE LA MUNICIPALIDAD DE SAN PEDRO SULA. 

Fecha: [indique la fecha]

GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA No.  [Indique el número]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Oferente;] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta con fecha del [indicar la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución del Contrato de:
 Las Obras : 
Readecuación de Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

 El Progreso Yoro.

Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en 

Choloma, Cortés.

Rehabilitación de  Biblioteca Semi Virtual y Casa de la Cultura en

El Negrito Yoro.
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento deberá respaldar dicha Oferta. 

A solicitud del Oferente, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​ [indique la cifra en números expresada en la moneda del país del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la cifra en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente: 

(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el Formulario de la Oferta; o

(b)
no acepta la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) de los documentos de licitación; o

(c) 
habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta, (i) no firma o rehúsa firmar el Convenio, si así se le solicita, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

Esta Garantía expirará (a) si el Oferente fuera el Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a favor de ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) si el Oferente no fuera el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación informando al Oferente que no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.  

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de dicha fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés) 

[Firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)]

  Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria)

(Incondicional)

[El Banco/Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.]

 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario: [indique el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha: [indique la fecha]

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No. [indique el número de la Garantía de Cumplimiento]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No.[indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​[indique la cifra en números] [indique la cifra en palabras],
 la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido.

Esta Garantía expirará no más tarde de veintiocho días contados a partir de la fecha de la emisión del Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],
 lo que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha. 

Garantía Bancaria por Pago de Anticipo

[El Banco / Oferente  seleccionado, que presenta esta Garantía deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas entre corchetes, si en virtud del Contrato se hará un pago anticipado]

[Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario: ​​​​​​​​ Proyecto Paz y Convivencia, Unidad Ejecutora del Contrato de Préstamo BID 1123/SF-HO de la Municipalidad de San Pedro Sula.
Centro Comercial Megaplaza, Edificio La Torre Septimo Piso, SPS.
Fecha: [indique la fecha] 
GARANTIA POR PAGO DE ANTICIPO No.: [indique el número]

Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. [número de referencia del contrato] de fecha [indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”).

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un anticipo contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación.

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total​​​​​ [indique la(s) suma(s) en cifras y en palabras]
 contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines a los estipulados para la ejecución de las Obras.

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número [indique número]  en el [indique el nombre y dirección del banco].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  anticipo es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del [indique el mes] de [indique el año]
, lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha.

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 458.

     [Firma(s) de los representante(s) autorizado(s) del Banco]
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Anexo en la parte posterior del edificio








� Suprimir si se ha realizado una precalificación.


� Suprimir si se ha realizado una precalificación.


� En el caso de contratos a suma alzada,  suprimir "Lista de cantidades" y sustituir por "Calendario de actividades", y reemplazar toda la Cláusula 38 con la siguiente Subcláusula 38.1:


“38.1	El Calendario de actividades será modificado por el Contratista para incorporar las modificaciones en el Programa o método de trabajo que haya introducido el Contratista por su propia cuenta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán modificación alguna cuando el Contratista introduzca tales cambios.”


� El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.


� Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.”


� 	El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto, y denominada en cualquiera de las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.








